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(Akti, katerih objava je obvezna)

UREDBA SVETA (ES) st. 2252/2004
z dne 13. decembra 2004

o standardih za varnostne znacilnosti in biometri¢ne podatke v potnih listih in potovalnih doku-
mentih, ki jih izdajo drzave ¢lanice

SVET EVROPSKE UNIJE JE -

ob upostevanju Pogodbe o ustanovitvi Evropske skupnosti in
zlasti ¢lena 62(2)(a) Pogodbe,

ob upostevanju predloga Komisije (1),

ob upostevanju mnenja Evropskega parlamenta (),

ob upostevanju naslednjega:

Evropski svet iz Soluna z dne 19. in 20. junija 2003 je
potrdil, da je znotraj Evropske unije potreben usklajen
pristop glede biometri¢nih identifikatorjev ali biome-
tricnih  podatkov za dokumente drzavljanov tretjih
drzav, potne liste drzavljanov Evropske unije in informa-
cijske sisteme (VIS in SIS II).

Minimalni varnostni standardi za potne liste so bili
uvedeni z Resolucijo predstavnikov vlad drzav ¢lanic, ki
so se sestali v okviru Sveta 17. oktobra 2000 (*). Da bi
dosegli visje, usklajene varnostne standarde za potne liste
in potovalne dokumente in jih zasitili pred ponareja-
njem, je primerno, da se ta resolucija zdaj posodobi in
nadomesti z ukrepom Skupnosti. Hkrati je v potni list ali
potovalni dokument treba vkljuciti biometri¢ne identifi-
katorje, tako da bo vzpostavljena zanesljiva povezava
med potnim listom ali potovalnim dokumentom in
njegovim pristnim imetnikom.

Usklajevanje varnostnih znacilnosti in vkljucitev biome-
tri¢nih identifikatorjev pomenita z vidika prihodnjega
razvoja na evropski ravni pomemben korak v smeri

uporabe novih elementov, ki bolje zai¢itijo potovalni

() UL C 98, 23.4.2004, str. 39.

(®) Mnenje z dne 2.12.2004 (3e ni objavljeno v Uradnem listu).
() UL C 310, 28.10.2000, str. 1.

dokument in vzpostavijo zanesljivej§o povezavo med
potnim listom in potovalnim dokumentom ter njegovim
imetnikom, kar v veliki meri prispeva k zagotavljanju
zaiCite potnega lista oziroma potovalnega dokumenta
pred zlorabo. Upostevati je treba zahteve Mednarodne
organizacije za civilni letalski promet (ICAO), in zlasti
tiste iz dokumenta §t. 9303 o strojno berljivih potovalnih
dokumentih.

Ta uredba je omejena na uskladitev varnostnih znacil-
nosti vkljuéno z biometri¢nimi identifikatorji v potnih
listth in drugih potovalnih dokumentih drzav clanic.
Dolocitev organov in teles, pooblas¢enih za dostop do
podatkov v pomnilniskem mediju dokumentov, poteka v
skladu z nacionalno zakonodajo, prav tako je treba
upostevati ustrezno zakonodajo Skupnosti, Evropske
unije in mednarodne sporazume.

S to uredbo je treba dolociti samo zahteve, ki niso
zaupne. Tem zahtevam ni treba dodati zahtev, ki lahko
ostanejo zaupne, da se prepreci nevarnost prenarejanja in
ponarejanja. Tak$ne dodatne tehni¢ne zahteve se spre-
jmejo v skladu s Sklepom Sveta 1999/468ES z dne
28. junija 1999 o dolocitvi postopkov za izvrSevanje
Komisiji podeljenih izvedbenih pooblastil (*).

Komisiji pomaga Odbor, ustanovljen v skladu s ¢lenom 6
Uredbe Sveta (ES) $t. 1683/95 z dne 29. maja 1995 o
enotni obliki za vizume (°).

Da bi zagotovili, da zadevne informacije niso dostopne
vedjemu $tevilu oseb, kot je potrebno, je pomembno tudi,
da vsaka drzava clanica zadolZi najve¢ en organ, ki je
odgovoren za izdelavo potnih listov in potovalnih doku-
mentov, pri Cemer imajo drzave ¢lanice moznost, da ta
organ po potrebi spremenijo. Drzave ¢lanice morajo iz
varnostnih razlogov sporociti ime pristojnega organa
Komisiji in drugim drzavam ¢lanicam.

(*) ULL 184, 17.7.1999, str. 23.

(°) UL L 164, 14.7.1995, str. 1. Uredba, kakor je bila nazadnje spreme-

njena z Aktom o pristopu iz leta 2003.
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(8)  V zvezi z osebnimi podatki, ki jih je treba obdelati zaradi
potnega lista in potovalnih dokumentov, se uporablja
Direktiva 95/46/ES Evropskega parlamenta in Sveta z
dne 24. oktobra 1995 o varstvu posameznikov pri obde-
lavi osebnih podatkov in o prostem pretoku takih
podatkov (1). Treba je zagotoviti, da v potnem listu niso
shranjene nobene druge informacije, razen ¢e ta uredba
ali njena priloga ne dolo¢a drugace, ali ¢e ni to navedeno
v zadevnih potovalnih dokumentih.

(9)  V skladu z naCelom sorazmernosti je za dosego osnov-
nega cilja, tj. uvedbe skupnih varnostnih standardov in
interoperabilnosti biometri¢nih identifikatorjev, potrebno
in primerno za vse drzave Clanice dolo¢iti pravila, ki
uveljavljajo Konvencijo o izvajanju Schengenskega spora-
zuma z dne 14. junija 1985 (?). Ta uredba v skladu s
tretjim odstavkom ¢lena 5 Pogodbe ne presega tistega,
kar je potrebno za dosego teh ciljev.

(10)  V skladu s ¢lenoma 1 in 2 Protokola o stali¢u Danske,
ki je prilozen k Pogodbi o Evropski uniji in k Pogodbi o
ustanovitvi Evropske skupnosti, Danska ne sodeluje pri
sprejetju te uredbe, ki zato zanjo ni zavezujoca in se
zanjo ne uporablja. Ker pa je namen te uredbe
nadgradnja schengenskega pravnega reda na podlagi
Naslova IV tretjega dela Pogodbe o ustanovitvi Evropske
skupnosti, se bo Danska v skladu s ¢lenom 5 omenjenega
Protokola v Sestih mesecih po sprejetju te uredbe s strani
Sveta odlodila, ali bo to uredbo izvajala v svojem nacio-
nalnem pravnem redu.

(11)  Ta uredba predstavlja razvoj dolocb schengenskega prav-
nega reda, pri katerih Zdruzeno kraljestvo ne sodeluje, v
skladu s Sklepom Sveta 2000/365/ES z dne 29. maja
2000 o prosnji Zdruzenega kraljestva Velike Britanije in
Severne Irske za sodelovanje pri izvajanju nekaterih
dolo¢b schengenskega pravnega reda (%). Zdruzeno kralje-
stvo zato ne sodeluje pri sprejemanju te uredbe, ki zanj
ni zavezujoca in se zanj ne uporablja.

(12)  Ta uredba predstavlja razvoj dolocb schengenskega prav-
nega reda, pri katerih Irska ne sodeluje, v skladu s
Sklepom Sveta 2002/192[ES z dne 28. februarja 2002
o prodnji Irske za sodelovanje pri izvajanju nekaterih
dolocb schengenskega pravnega reda(*). Irska zato ne

() UL L 281, 23.11.1995, str. 31. Uredba, kakor je bila nazadnje
spremenjena z Uredbo (ES) §t. 1882/2003 (UL L 284,
31.10.2003, str. 1).

() UL L 239, 22.9.2000, str. 19. Konvencija, kakor je bila nazadnje
spremenjena z Uredbo (ES) st. 871/2004 (UL L 162, 30.4.2004,
str. 29).

() UL L 131, 1.6.2000, str. 43.

) UL L 64, 7.3.2002, str. 20.

sodeluje pri sprejemanju te uredbe, ki zanjo ni zave-
zujoda in se zanjo ne uporablja.

(13)  Glede Islandije in Norveske, predstavlja ta uredba razvoj
dolo¢b schengenskega pravnega reda v smislu Spora-
zuma, sklenjenega med Svetom Evropske unije in Repu-
bliko Islandijo ter Kraljevino Norvesko v zvezi s pridru-
zitvijo teh dveh drzav k izvajanju, uporabi in razvoju
schengenskega pravnega reda (°), ki spadajo v podrocje
iz clena 1(B) Sklepa Sveta 1999/437/ES z dne 17. maja
1999 o ureditvi za uporabo navedenega sporazuma (°).

(14)  Glede Svice, predstavlja ta uredba razvoj dolocb schen-
genskega pravnega reda v smislu Sporazuma, sklenjenega
med Evropsko unijo, Evropsko skupnostjo in Svicarsko
konfederacijo v zvezi s pridruzitvijo Svicarske konfedera-
cije k izvajanju, uporabi in razvoju schengenskega prav-
nega reda(’), ki spadajo v podrogje iz ¢lena 1(B) Sklepa
Sveta 1999/437[ES v povezavi s Sklepom Sveta z dne
25. oktobra 2004 o podpisu v imenu Evropske skupnosti
in o zacasni uporabi nekaterih dolocb tega sporazuma (%).

SPREJEL NASLEDNJO UREDBO:

Clen 1

1.V potnih listih in potovalnih dokumentih, ki jih izdajo
drzave ¢lanice, se upostevajo minimalni varnostni standardi iz

priloge.

2. Potni listi in potovalni dokumenti imajo pomnilnigki
medij, ki vsebuje podobo obraza. Drzave ¢lanice vkljucijo tudi
prstne odtise v interoperabilni obliki. Podatki so zavarovani in
pomnilniski medij ima zadostno zmogljivost in zmoznost zago-
tavljanja integritete, avtentiCnosti in zaupnosti podatkov.

3. Ta uredba se uporablja za potne liste in potovalne doku-
mente, ki jih izdajo drzave ¢lanice. Ne uporablja se za osebne
izkaznice, ki so jih svojim drzavljanom izdale drzave ¢lanice, ter
za zaCasne potne liste in potovalne dokumente z veljavnostjo
12 mesecev ali manj.

() UL L 176, 10.7.1999, str. 36.

(6 UL L 176, 10.7.1999, str. 31.

(7) Dokument Sveta 13054/04, dostopen na:
http:/[register.consilium.eu.int

(%) Dokumenta Sveta 13464/04 in 13466/04, dostopna na:
http:/[register.consilium.eu.int
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Clen 2

V skladu s postopkom iz ¢lena 5(2) se dolo¢ijo dodatne
tehni¢ne zahteve za potne liste in potovalne dokumente, ki se
nanasajo na:

(a) dodatne varnostne znacilnosti in zahteve, vklju¢no z visjimi
standardi zaicite pred prenarejanjem in ponarejanjem;

(b) tehni¢ne zahteve za pomnilniski medij biometri¢nih znacil-
nosti in njegovo varnost, vkljuéno z zas¢ito pred nepoobla-
$¢enim dostopom;

(c) zahteve glede kakovosti in skupnih standardov za podobo
obraza in prstne odtise.

Clen 3

1.  V skladu s postopkom iz ¢lena 5(2) se lahko sprejme
odlocitev, da so zahteve iz ¢lena 2 tajne in se ne objavijo. V
tem primeru so dostopne samo izvajalcem, ki jih drzave clanice
zadolZijo kot odgovorne za tiskanje, in osebam, ki jih za to
pooblasti drzava ¢lanica ali Komisija.

2. Vsaka drzava clanica zadolzi samo en organ, ki je odgo-
voren za tiskanje potnih listov in potovalnih dokumentov. Ime
tega organa sporoc¢i Komisiji in drugim drzavam ¢lanicam. Dve
ali ve¢ drzav ¢lanic lahko za to zadolZijo isti organ. Vsaka
drzava ¢lanica ima pravico, da spremeni zadolZzeni organ. O
tem ustrezno obvesti Komisijo in druge drzave clanice.

Clen 4

1. Ne glede na pravila o varstvu podatkov imajo osebe, ki
jim je izdan potni list ali potovalni dokument, pravico, da
preverijo osebne podatke v potnem listu ali potovalnem doku-
mentu in, ¢e je primerno, zahtevajo popravek ali izbris.

2. Potni list ali potovalni dokument ne vkljucujeta podatkov
v strojno berljivi obliki, razen ¢e ni v tej uredbi ali prilogi k tej

uredbi doloceno drugace, ali ¢e je v skladu z nacionalno zako-
nodajo tako navedeno v potnem listu ali potovalnem doku-
mentu drZave izdajateljice.

3. Za namene te uredbe se biometri¢ne znacilnosti v potnem
listu in potovalnih dokumentih uporabljajo samo za preverjanje:

(a) verodostojnosti dokumenta;

(b) identitete imetnika s pomocjo neposredno dostopnih
primerljivih znacilnosti, kadar morata biti potni list ali poto-
valni dokument izdelana po zakonu.

Clen 5

1. Komisiji pomaga odbor, ustanovljen na podlagi ¢lena 6(2)
Uredbe (ES) 3t. 1683/95.

2. Pri sklicevanju na ta odstavek se uporabljata ¢lena 5 in 7
Sklepa 1999/468|ES.

Obdobje iz clena 5(6) Sklepa 1999/468/ES se dolo¢i na dva
meseca.

3. Odbor sprejme svoj poslovnik.
Clen 6

Ta uredba zacne veljati dvajseti dan po objavi v Uradnem listu
Evropske unije.

Drzave ¢lanice uporabljajo to uredbo:
(a) glede podobe obraza: najkasneje 18 mesecev
(b) glede prstnih odtisov: najkasneje 36 mesecev

po sprejetju ukrepov iz ¢lena 2. Vendar to ne vpliva na veljav-
nost Ze izdanih potnih listov in potovalnih dokumentov.

Ta uredba je v celoti zavezujoca in se neposredno uporablja v drzavah ¢lanicah v skladu s

Pogodbo o ustanovitvi Evropske skupnosti.

V Bruslju, 13. decembra 2004

Za Svet
Predsednik
B. R. BOT
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PRILOGA

MINIMALNI VARNOSTNI STANDARDI ZA PO'I'NE LI§TE IN POTOVALNE DOKUMENTE, KI JIH IZDAJO
DRZAVE CLANICE
Uvod

Ta priloga doloca minimalno raven varnosti, ki mora biti zagotovljena za potne liste in potovalne dokumente drzav
¢lanic. Dolocbe iz te priloge se nanasajo predvsem na stran z osebnimi podatki. Splosne varnostne znacilnosti se
uporabljajo tudi za druge dele potnih listov in potovalnih dokumentov.

Stran z osebnimi podatki je lahko sestavljena iz razlicnih osnovnih materialov. Ta priloga dolo¢a minimalno raven
varnosti za uporabljene posebne materiale.

1. Material

Papir, ki se uporablja za tiste dele potnega lista ali potovalnega dokumenta, na katerih so osebni ali drugi podatki, mora
izpolnjevati vsaj naslednje minimalne zahteve:

— nobenih opti¢nih osvetljevalcev,

— vodni znaki v dveh odtenkih,

— zaiCitni reagenti, namenjeni zas¢iti pred poskusi kemicnega brisanja,

— obarvana vlakna (delno vidna, delno fluorescentna pri ultravijoliéni svetlobi, ali nevidna in flourescentna in vsaj
dvobarvna),

— plos¢ice, fluorescentne pri ultravijolicni svetlobi, so priporocljive (za nalepke obvezne),

— priporocena je uporaba varnostne niti.

(e ima stran z osebnimi podatki obliko nalepke, se vodni znak na papirju, uporabljenem za navedeno stran, lahko opusti.
Vodni znak se prav tako lahko opusti na papirju, ki se uporablja za notranjo stran platnic potnega lista. Zas¢itni reagenti
se na notranjih platnicah zahtevajo samo v primeru, da so nanje vneseni podatki.

Vezna nit mora biti varna pred zamenjavo.

Ce je kartica, s katero se v potni list ali potovalni dokument vnesejo osebni podatki, v celoti izdelana iz sinteti¢nih
materialov, ponavadi ni mozZno vdelati oznak za preverjanje pristnosti, ki se uporabljajo na papitju za potne liste ali
potovalne dokumente. Pri nalepkah in karticah je treba pomanjkanje tak$nih oznak nadomestiti z ukrepi za varno
tiskanje, metodami, ki onemogocajo kopiranje, ali tehnikami izdajanja v skladu s tockami 3, 4 in 5, ki presegajo v
nadaljevanju navedene minimalne standarde.

2. Stran z osebnimi podatki

Potni list ali potovalni dokument vsebuje strojno berljivo stran z osebnimi podatki, ki je izdelana v skladu z Delom 1
(strojno berljivi potni listi) dokumenta 9303, pri postopkih njihove izdaje pa se upostevajo tam navedene zahteve za
strojno berljive potne liste.

Podoba imetnika se prav tako pojavi na tej strani in ni pritrjena, temve¢ vdelana v material strani z osebnimi podatki s
pomogjo tehnik izdajanja iz tocke 5.
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Osebni podatki se nahajajo na strani, ki sledi naslovnici potnega lista ali potovalnega dokumenta. V nobenem primeru se
za osebne podatke ne sme ve¢ uporabljati notranja stran platnic.

Stran z osebnimi podatki je oblikovana tako, da se razlikuje od drugih strani.

3. Tiskarske tehnike

Uporabljajo se naslednje tiskarske tehnike:

A. Tiskanje ozadja:

— vzorec guilloche ali enakovredni vzorec,

— mavri¢no obarvanje, ¢e je mogoce, fluorescentno,

— tisk, ki je fluorescenten pri ultravijoli¢ni svetlobi,

— motivi, ki ucinkovito preprecujejo prenarejanje in ponarejanje (zlasti na strani z osebnimi podatki) z izbirno rabo
mikrotiska,

— na papirnatih straneh potnih listov in nalepkah se morajo uporabljati reagentne barve,

— Ce je papir, na katerem je tiskan potni list, dobro zavarovan pred poskusi nedovoljenega prirejanja, uporaba
reagentnih barv ni obvezna.

B. Tiskanje dokumenta:

Z integriranim mikrotiskom (e ta ni uporabljen Ze pri tiskanju ozadja).

C. Steviléenje:

Na vseh straneh potnega lista mora biti edinstvena stevilka dokumenta natisnjena (¢e je mogoce, s posebnim slogom
Stevilk ali pisave in z barvo, ki je fluorescentna pod UV-svetlobo), perforirana ali, pri karticah v potnem listu, vdelana,
pri Cemer se uporabi enaka tehnika kot za biografske podatke. Priporocljivo je, da je pri karticah v potnem listu
edinstvena $tevilka dokumenta vidna na obeh straneh kartice. Ce se za osebne podatke uporabljajo nalepke, mora biti
edinstvena Stevilka dokumenta obvezno natisnjena s fluorescentno barvo in posebnim slogom Stevilk ali pisave.

Ce se za osebne podatke uporabljajo nalepke ali neplastificirane papirnate notranje strani, se lahko uporabi tudi
tehniko globokega tiskanja z ucinkom prikrite podobe, besedilo v mikropisavi in opti¢no spremenljivo barvo ter
DOVID (difrakcijsko opti¢no spreminjajoca se podoba). Razen tega so lahko na kartici v potnem listu, ki je v celoti
izdelana iz sinteticnih materialov, uporabljene dodatne opticno spremenljive metode vsaj z uporabo DOVID ali
enakovrednega postopka.

4. Zascita pred kopiranjem

Na strani z osebnimi podatki se uporablja opti¢no spreminjajoca se podoba (OVD) ali enakovredno sredstvo, ki zagotavlja
isto raven istovetnosti in varnosti, kakor se uporablja pri sedanji enotni obliki vizumov; ta ima obliko difrakcijskih
struktur, katerih podoba se pod razli¢nimi koti spreminja (DOVID), kot del vroce ali enakovredne plastifikacije (karseda
tanke) ali je naneseno kot OVD prevleka, oziroma se na nalepkah ali neplastificirani papirnati notranji strani pojavlja kot
metalizirana ali delno metalizirana OVD (z globokim pretiskom) ali v obliki enakovrednih sredstev.
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Da se doseze ucinkovita zas¢ita pred ponarejanjem in prenarejanjem, morajo biti sredstva OVD vdelana v slojno strukturo
dokumenta. V dokumentih iz papirja morajo biti vdelana na ¢im vegji povrsini kot del vroce ali enakovredne plastifikacije
(karseda tanke) ali nanesena kot varnostna prevleka, kakor je opisano v tocki 5. V dokumentih, izdelanih iz sinteti¢nih
materialov, morajo biti vdelana v sloj kartice na ¢im vedji povrsini.

Ce je kartica iz sinteti¢nega materiala posebej prilagojena z lasersko gravuro in je vanjo vgrajena opti¢no spremenljiva
laserska podoba, se uporabi difrakcijska OVD, vsaj kot vdelana metalizirana ali prosojna DOVID, da se doseze vedja
zasCita pred razmnoZevanjem.

Ce je stran z osebnimi podatki izdelana iz sinteti¢nih materialov s papirnato sredico, se uporabi difrakcijska OVD, vsaj kot
vdelana metalizirana ali prosojna DOVID, da se doseze ve¢ja zasCita pred razmnoZevanjem.

5. Tehnika izdajanja
Da se zagotovi ustrezna zaiCita podatkov v potnem listu ali potovalnem dokumentu pred poskusi prenarejanja in

ponarejanja, so osebni podatki skupaj s fotografijo, imetnikovim podpisom in najpomembnejsimi podatki o izdaji vdelani
v osnovni material dokumenta. Ustaljeni nacini namescanja fotografije se ne bodo ve¢ uporabljali.

Uporabljajo se lahko naslednje tehnike izdajanja:

— laserski tisk,

— toplotni prenos,

— brizgalno tiskanje,

— fotografski postopek,

— laserska gravura, ki u¢inkovito prodre v sloje kartice z varnostnimi znacilnostmi.

Da se zagotovi ustrezna zaicita osebnih podatkov pred poskusi ponarejanja, je pri laserskem tisku, toplotnem prenosu in
fotografskih tehnikah obvezno plastificiranje (Cim tanjSe) z uporabo zacite, ki preprecuje kopiranje.

Potovalni dokumenti EU so izdani v strojno berljivi obliki. Razporeditev na strani z osebnimi podatki sledi zahtevam Dela
1 dokumenta $t. 9303 ICAO, postopki izdajanja pa morajo izpolnjevati zahteve, ki jih ta dokument doloca za strojno
berljive dokumente.
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UREDBA KOMISIJE (ES) st. 2253/2004
z dne 23. decembra 2004

o spremembi Uredbe (EGS) $t. 2237/77 o obliki porocila s kmetijskega gospodarstva, ki se uporablja
za dolocanje dohodkov kmetijskih gospodarstev

KOMISIJA EVROPSKIH SKUPNOSTI JE —
ob upostevanju Pogodbe o ustanovitvi Evropske skupnosti,

ob upostevanju Uredbe Sveta §t. 79/65/EGS z dne 15. junija
1965 o vzpostavitvi mreZe za zbiranje racunovodskih podatkov
o dohodkih in poslovanju kmetijskih gospodarstev v Evropski
gospodarski skupnosti (1), in zlasti ¢lena 7(3) Uredbe,

ob upostevanju naslednjega:

(1)  Uredba Komisije (EGS) 3t. 2237/77 () doloca vsebino
porocila s kmetijskega gospodarstva, ki se naj uporablja.

(2)  Zbrani podatki za namene porocila s kmetijskega gospo-
darstva morajo upostevati razvoj skupne kmetijske poli-
tike. Uredba Sveta (ES) st. 1782/2003 z dne 29.
septembra 2003 o skupnih pravilih za sheme nepo-
srednih podpor v okviru skupne kmetijske politike in o
uvedbi nekaterih shem podpor za kmete ter o spremembi
uredb (EGS) t. 2019/93, (ES) it. 1452/2001, (ES) &t.
1453/2001, (ES) st. 1454/2001, (ES) st. 1868/94, (ES)
$t. 1251/1999, (ES) §t. 1254/1999, (ES) it 1673/2000,
(EGS) §t. 2358/71 in (ES) $t. 2529/2001 (}) bistveno
spreminja nacin, kako se placujejo podpore kmetom v
Skupnosti. Te spremembe je treba upostevati pri porocilu
s kmetijskega gospodarstva, da se lahko pravilno spremlja
razvoj kmetijskih prihodkov in zagotovi zadostna
podlaga za poslovno analizo gospodarstev.

(3)  Porocilo s kmetijskega gospodarstva je treba prilagoditi
zaradi upostevanja pristopa Ceske, Estonije, Cipra, Latvije,
Litve, Madzarske, Malte, Poljske, Slovenije in Slovaske.

(40 Uredbo (EGS) 8t. 2237/77 je zato treba ustrezno spre-
meniti.

(5 Ob upostevanju, da bodo nekatere spremembe zacele
veljati z letom 2004, je primerno spremeniti porocilo s
kmetijskega gospodarstva, ki zacne veljati v racunovod-
skem letu 2004.

(6)  Ukrepi, predvideni s to uredbo, so v skladu z mnenjem
Odbora Skupnosti za mrezo ra¢unovodskih podatkov s
kmetij —

SPREJELA NASLEDNJO UREDBO:

Clen 1

Prilogi I in I k Uredbi (EGS) §t. 2237/77 se spremenita skladno
s Prilogama I in II k tej uredbi.

Clen 2

Ta uredba zacne veljati sedmi dan po objavi v Uradnem listu
Evropske unije.

Uporabljati se zacne z ra¢unovodskim letom 2004, ki se pri¢ne
v obdobju med 1. januarjem in 1. julijem 2004.

Ta uredba je v celoti zavezujoca in se neposredno uporablja v vseh drzavah ¢lanicah.

V Bruslju, 23. decembra 2004

(") UL 109, 23.6.1965, str. 1859/65. Uredba, kakor je bila nazadnje
spremenjena z Uredbo (ES) §t. 660/2004 (UL L 104, 8.4.2004,
str. 97).

(® UL L 263, 17.10.1977, str. 1. Uredba, kakor je bila nazadnje spre-
menjena z Uredbo (ES) t. 1837/2001 (UL L 255, 24.9.2001 str. 1).

() UL L 270, 21.10.2003, str. 1. Uredba, kakor je bila nazadnje spre-
menjena z Uredbo (ES) §t. 864/2004 (UL L 161, 30.4.2004, str. 48).

Za Komisijo
Mariann FISCHER BOEL
Clanica Komisije
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Priloga I k Uredbi (EGS) §t. 2237/77 se spremeni:

PRILOGA 1

(1) v tabeli A (SPLOSNE INFORMACIJE) se vrstici rubrik 1 in 2 spremenita:

,Stevilka rubrike in opis

Serijska Stevilka

1. Stevilka kmetije

— Obmogje 1
— Podobmogje 2
— Zaporedna $tevilka kmetije 3
,Nerazporejeno’ 4-5
2. Informacije o racunalniskem zapisu in ra¢unovodskih pisarnah

— Stevilo 10-podatkovnih skupin 6
,Nerazporejeno’ 7-16
— Stevilka racunovodske pisarne (po izbiri) 17¢

(2) Tabela M se nadomesti z naslednji

m:

M.  NEPOSREDNA PLACILA GLEDE NA PROIZVODNO OBMOCJE IN REJO ZIVALI v skladu z Uredbo Sveta (ES)
st. 12511999 (), (ES) t. 12541999 (%) in (ES) §t. 1782/2003 (™) (rubrike 601 do 680 in 700 do 772)

Proizvod ali Stevil
kombinacija eviio Celotna Referencni
izvoda osnovnih enot pomoc znesek
p(lrﬁazr\illga) za placila
(1) ) ) (4) ) (6) @ | @ | ) | (10
XXX nerazpore- | nerazpore- nerazporejeno
jeno jeno

* UL L 160, 26.6.1999, str. 1.
(™ UL L 160, 26.6.1999, str. 21.
(*% UL L 270, 21.10.2003, str. 1.*
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Priloga 1T

Priloga II k Uredbi (ES) §t. 2237/77 se spremeni na naslednji nacin:

(1) Tocka 107 se nadomesti z naslednjim:

,107. DDV sistem

DDV sistem (serijska Stevilka 400), kateremu je zavezano gospodarstvo, je treba za vsako gospodarstvo prikazati s

kodno Sstevilko v naslednjem seznamu:

Serijska Stevilka 400

Koda
BELGIJA
Régime normal obligatoire 1
Régime normal sur option 2
Régime agricole 3
CESKA
Registriran 1
DANSKA
Moms (= normalni) 1
NEMCIJA
Pauschalierender Betrieb 1
Optierender Betrieb 2
Getrinke erzeugender Betrieb 3
Betrieb mit Kleinumsatz 4
ESTONIJA
Normalni 1
Posebni 2
GRCIJA
Normalni sistem 1
Kmetijski sistem 2
SPANJJA
Normalni sistem 1
Poenostavljeni sistem 2
Kmetijski sistem 3
FRANCIJA
TVA sur option avec autorisation pour animaux vivants 2
Remboursement forfaitaire 3
IRSKA
Kmetijski 1
Registriran (= normalni) 2
ITALIJA
Regime esonerato 1
Regime speciale agricolo 2
Regime normal 3
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Serijska Stevilka 400

Koda
CIPER
Normalni 1
Kmetijski 2
DDV se ne uporablja 3
LATVIJA
Normalni 1
Kmetijski 2
LITVA
Normalni 1
DDV se ne uporablja 2
LUKSEMBURG
Régime normal obligatoire 1
Régime normal sur option 2
Régime forfaitaire de l'agriculture 3
MADZARSKA
Normalni 1
Kmetijski 2
MALTA
Normalni 1
NIZOZEMSKA
Algemene regeling verplicht 1
Algemene regeling op aanvraag 2
Landbouwregeling 3
AVSTRIJA
Pauschalierender Betrieb 1
Optierender Betrieb 2
POLJSKA
Normalni 1
Kmetijski 2
PORTUGALSKA
Kmetijski sistem 1
Normalni sistem 2
SLOVENIJJA
Normalni 1
Kmetijski 2
SLOVASKA
Registriran 1
Oproscen 2
FINSKA
Normalni sistem 1
SVEDSKA
Normalni sistem 1
ZDRUZENO KRALJESTVO
Oproscen 1
Registriran 2
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Podskupina DDV sistema (samo Spanija, Francija, Italija, Mad7arska in Poljska)

Serijska Stevilka 401

SPANJJA

FRANCIJA
Sans TVA obligatoire sur activités connexés

Avec TVA obligatoire sur activités connexés

ITALIJA

DDV sistem za kmecki turizem (,agriturismo®) kot sekundarno dejav-
nost

Regime speciale agriturismo

Regime normale agriturismo

MADZARSKA

POLJSKA

Kjer za gospodarstvo veljata dva sistema,
vstavite kodo DDV sistema (ki se uporablja
za serijsko Stevilko 400) za manjsinski
sistem.

Kjer za gospodarstvo veljata dva sistema,
vstavite kodo DDV sistema (ki se uporablja
za serijsko Stevilko 400) za manjsinski
sistem.

Kjer za gospodarstvo veljata dva sistema,
vstavite kodo DDV sistema (ki se uporablja
za serijsko Stevilko 400) za manjsinski
sistem.”

(2) Tocka 113 se zamenja z naslednjim:

‘113. Od tega: podrobnosti o celotni vsoti za rubriko 112

1. Kategorije Zivali (rubrike 22 do 50) razen podpor za govedo v Sifrah 700 in 770 spodaj

2. Proizvodi (rubrike 120 do 313 in podrubrike) razen placil na povrsino v kodi 600 in placil v sifrah 670 do

680 spodaj

3. Specifi¢ne Sifre na naslednjem seznamu:

— Sifra 600 se nanasa na skupna placila na povrino iz Uredbe (ES) $t. 1251/1999 in (ES) st. 1782/2003,
vkljuéno s placili na praho in energetske rastline. Ta celotni znesek in podrobnosti se prav tako vpisejo v

tabelo M,

— Sifra 670 se nanasa na pomo¢ v okviru sheme enotnega placila iz Uredbe Sveta (ES) §t. 1782/2003. Ta
celotni znesek in podrobnosti se prav tako vpiSejo v tabelo M,

— Sifra 680 se nanasa na pomo¢ v okviru sheme enotnega placila na povrsino iz Uredbe Sveta (ES) it.
1782/2003. Ta celotni znesek se prav tako vpise v tabelo M,

— Sifra 700 se nanasa na skupna neposredna placila v skupni ureditvi trga za goveje in tele¢je meso iz
Uredbe (ES) $t. 1254/1999 in (ES) $t. 1782/2003. Ta celotni znesek in podrobnosti se prav tako vpisejo

v tabelo M,
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— Sifra 770 se nanasa na mlecne premije in dodatna placila iz Uredbe Sveta (ES) §t. 1782/2003. Ta celotni
znesek in podrobnosti se prav tako vpiSejo v tabelo M,

— Sifra 800 se nanasa na neposredno pomo¢ za metode kmetijske proizvodnje, namenjen za zaicito okolja,
ohranjanje podeZelja in izboljSanja pocutja Zivali,

— Sifra 810 se nanasa na placila kmetom, za katere velja omejitev kmetijske uporabe na obmogjih z
okoljskimi omejitvami,

— Sifra 820 se nanasa na kompenzacijska placila na obmogjih z omejenimi moznostmi,
— Sifra 830 se nanasa na podporo za pomo¢ kmetom za prilagajanje standardom iz zakonodaje skupnosti,
— Sifra 835 se nanaga na podporo za stroske storitev svetovanja na kmetijah,

— Sifra 840 se nanasa na podporo metodam kmetijske proizvodnje, ki so namenjene za izboljsanje
kakovosti kmetijskih izdelkov,

— Sifra 900 se nanasa na podporo pogozdovanju kmetijskih zemljisg,

— Sifra 910 se nanasa na druge podpore za gozdove,

— Sifra 951 se nana$a na regrese in podpore reji Zivali, ki niso vkljuéeni v zgoraj navedene kode,

— Sifra 952 se nanasa na regrese in podpore pridelkom, ki niso vkljuceni v zgoraj navedene kode,

— Sifra 953 se nanasa na regrese in podpore za razvoj podezelja, ki ni vkljuc¢en v zgoraj navedene kode,
— Sifra 955 se nanasa na dodatno pomo¢ iz Uredbe Sveta (ES) st. 1782/2003,

— Sifra 998 vkljucuje placila za primer nesre¢, kompenzacije od javnih organov za izgubo proizvodnje ali
proizvodnih sredstev. (Za privatno zavarovanje se uporabljata tabela F in rubrika 181 v tabeli K),

— Sifra 999 vkljucuje regrese in podpore izjemnega namena (npr. kmetijsko-denarna kompenzacija). Ob
upostevanju njihove izjemnosti, se ta placila vpiSejo v gotovini,

— Sifri 1052 in 2052 se nanaSata na kompenzacije za prenchanje proizvodnje mleka. Letna placila se
vpiSejo pod Sifro 1052, pavialna placila pa pod sifro 2052,

— Sifra 950 se uporabi za splosno podporo, ki se ne more dodeliti nobeni dejavnosti (t. j. nobeni pod
zgoraj navedenimi $iframi).

(3) V razdelku K se naslov in prvi trije pododstavki spremenijo:

,K. PROIZVODNJA (razen Zivine)

Dolocene rubrike proizvodnje se razdelijo na podrubrike. V tem primeru se podatki za stolpce od 4 do 10 vpisejo v
obe podrubriki in mati¢no rubriko. V tem primeru se celota podrubrik vpiSe v mati¢no rubriko.

Uredbo (ES) 3t. 1782/2003. Prav tako se posebej vpidejo vnosi, e je enak pridelek bil pridelan z namakanjem ali brez
njega.

Podatki za stalne pridelke se vpiSejo v ustrezno rubriko z izjemo obmogja, ki se ne vpiSe. Enako velja za pridelke,
pridelane na ozemlju, ki je bilo ob¢asno v zakupu manj kot leto.”
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(4) Tocka 146 se zamenja z naslednjim:

,146.Neobdelana zemljis¢a: zemljisca, ki v vsem obracunskem letu ne dajo nobenega pridelka. V skladu z Uredbo
Sveta (ES) $t. 1251/1999 in Uredbo (ES) st. 1782/2003 je prav tako treba vpisati zemljis¢e v prahi, ki ni
obdelano, vkljuéno z zemljis¢em v prahi s travno ruso. Zemljis¢e v prahi, na katerem rastejo dovoljene
poljicine, ki niso namenjene za prehrano, mora biti v skladu z Uredbo Sveta (ES) $t. 1251/1999 in Uredbo
(ES) st. 1782/2003 vpisano pod ustrezno rubriko pridelka s ,proizvodi pod sifro 8 ali 9.

(5) V podrazdelku STOLPCI TABELE K se besedilo stolpca 2 (Vrsta rastlinskega pridelka) in stolpca 3 (Manjkajoci podatki)

spremeni:

,Vrsta rastlinskega pridelka (stolpec 2)

Navedene so vrste rastlinskih pridelkov in njihove Sifre:

Sifra 0:

Ta $ifra se uporablja za proizvode Zivalskega izvora, predelane proizvode, zaloge in stranske proizvode.

A. Poljscine (vklju¢no sveza zelenjava, melone in jagode gojene na odprtem s kolobarjenjem s kmetijskimi posevki;
razen pridelkov, ki so zrasli na zemlji¢u v prahi v skladu z Uredbo (ES) st. 1251/1999 ali (ES) st.
1782/2003).

Sifra 1:

Sifra 2:

Sifra 3:

Sifra 6:

Sifra 7:

Nenamakani glavni posevki
Glavni posevki zajemajo:
— edine posevke, to so edini posevki, ki rastejo na dani povrsini med obracunskim letom,

— meSane posevke: posevki, ki so sejani, gojeni in nabrani skupaj in tvorijo meSanico kot koncni
proizvod,

— od posevkov, ki rastejo zaporedno v teku obracunskega leta na dani povrsini, so to posevki, ki
ostanejo najdlje na zemljiscu.

Nenamakani kombinirani posevki

Posevki, ki nekaj ¢asa uspevajo skupaj na istem zemlji§¢u, vsak pa da samostojen rastlinski pridelek
tekom obracunskega leta. Skupno povrsino razdelimo med tema posevkoma v sorazmerju glede na
dejansko zasedbo posameznega.

Nenamakani naknadni posevki

Posevki, ki rastejo zaporedno med obracunskim letom na dani povrsini in jih ne smatramo za glavne
posevke.

Namakani glavni ali kombinirani posevki
Namakani naknadni posevki
Posevek se Steje za namakanega, Ce se voda dovaja umetno.

Ti dve vrsti pridelka je treba oznaciti v knjizenju, ¢e so podatki na voljo.

B. TrZno vrtnarstvo in cvetlicarstvo na prostem.

Sifra 4:

Sveza zelenjava, melone in jagode gojene na prostem v vrtovih za prodajo (glej rubriko 137) in cvetje gojeno
na prostem in okrasne rastline (glej rubriko 140).

C. Posevki v rastlinjaku

Sifra 5:

Sveza zelenjava, melone in jagode pod zastito (glej rubriko 138), cvetje in okrasne rastline (letne in trajne)
pod zaicito (glej rubriko 141), stalni posevki pod zai¢ito (glej rubriko 156). Ce je potrebno, tudi
rubrike 143, 258 in 157.
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D. Posevki na zemljiscu v prahi v skladu z Uredbo Sveta (ES) st. 1251/1999 ali (ES) st. 1782/2003.

Sifra 8:

Sifra 9:

Nenamakani posevki na zemljis¢u v prahi

Namakani posevki na zemljis¢u v prahi

E. Energetske rastline

Sifra 10:

Energetske rastline (cleni 88 do 92 Uredbe Sveta (ES) st. 1782/2003).

Manjkajoci podatki (stolpec 3)

Sifra 0:

Sifra 1:

Sifra 2:

Sifra 3:

Sifra 4:

Sifra 8:

Sifra 0 se vpige, ko manjkajocih podatkov ni.

Sifra 1 se vpiSe, kadar povrsina, ki jo pokriva posevek, ni dana (stolpec 4), npr. v primeru prodaje trznih
rastlinskih pridelkov, ki so bili kupljeni kot stalni posevki ali so prisli z zemlje, ki je bila obcasno v
zakupu za obdobje, krajse od enega leta, in v primeru proizvodnje, nastale iz predelave kupljenih Zivalskih
proizvodov in rastlinskih pridelkov.

Sifra 2 se vpise za posevke po pogodbi, ko zaradi prodajnih pogojev ni mogoce navesti dejanske
proizvodnje (stolpec 5).

Sifra 3 se vpise za posevke, ko zaradi prodajnih pogojev ni mogoce navesti dejanske proizvodnje in
posevki niso pod pogodbo.

Sifra 4 se vpise, ko povrsina in dejanska proizvodnja manjkata.

Sifra 8 se vpise za ifro proizvoda 146, kadar je zemljisce v prahi ukrep v skladu z Uredbo Sveta (ES) st.
1251/99 ali (ES) $t. 1782/03 in ni obdelano (mozna travnata rusa je vkljucena).”

(6) Oddelek L se nadomesti z:

,L. KVOTE

IN DRUGE PRAVICE

Koli¢ina lastne kvote se zmeraj vpise v stolpec 9.

Vpisite tudi

kvote, ki se jih izvorno dobi prosto po sedanji trzni vrednosti, ¢e jih je mogoce trgovati loceno od

zemljis¢a. Kvote, ki jih ni mogoce trgovati posebej od povezanega zemljisca, se vpiSejo samo v tabelo G.

Nekateri pod
infali K.

Uporabijo se

401 mleko

atkovni vnosi se vkljucijo istocasno, posamezno ali kot komponente skupine v druge rubrike v tabele F, G

naslednje rubrike:

402 premije za krave dojilje

404 premije za ovce in koze

421 sladkorna pesa

422  tobak

423 gkrobni krompir

441 amoniak

442 organski gnoj

470  upravi

499  drugo.

Cenost do placil v skladu s shemo enotnega placila (neobvezno)
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STOLPCI TABELE L
Kvote ali druge pravice (stolpec 1)

Rubrika kvote ali pravice.

Vrsta podatkov (stolpec 2)

Sifra 1: Vnosi v zvezi s sredstvi: nakup in prodaja.
Sifra 2:  Vnosi v zvezi s prihodkom: zakup in najem kvot.

(stolpec 3). Nerazporejeno.
Placila (stolpec 4)
Za Sifro 1 v stolpeu 2:

Placan znesek za nakup kvot ali drugih pravic.
Za Sifro 2 v stolpcu 2:

Placan znesek za zakup in najem kvot ali drugih pravic. Prav tako vklju¢eno v najemnino pod rubriko 85 (Placana
najemnina) v tabeli F.

Prejemki (stolpec 5)
Za Sifro 1 v stolpcu 2:

Prejet znesek za prodajo kvot ali drugih pravic.
Za Sifro 2 v stolpeu 2:

Prejet znesek za zakup in najem kvot ali drugih pravic. Prav tako vkljucen v rubriko 181 (Ostali proizvodi in prejemki)
v tabeli K.

Vrednost na zacetku obracunskega obdobja (stolpec 6)

Za Sifro 1 v stolpcu 2:

Vrednost kolicin, ki jih ima imetnik na zacetku obracunskega obdobja in so po izvoru pridobljene prosto ali kupljene,
se vpiSejo po trenutni trzni vrednosti, e se s kvotami lahko trguje lo¢eno od povezane zemlje.

Za Sifro 2 v stolpcu 2:
Se ne uporablja.

Amortizacija (stolpec 7)

Amortizacija kvot in drugih pravic se vpiSe v ta stolpec. Toda kakr$na koli amortizacija kvot in drugih pravic se ne
sme uporabljati za tabelo G (postavka 340).

Vrednost na koncu obraunskega obdobja (stolpec 8)

Za Sifro 1 v stolpeu 2:

Vrednost koli¢in, ki jih ima imetnik na koncu obracunskega obdobja in so po izvoru pridobljene prosto ali kupljene,
se vpiSejo po trenutni trzni vrednosti, e se s kvotami lahko trguje lo¢eno od povezane zemlje.

Za ifro 2 v stolpcu 2:
Se ne uporablja.

Koli¢ina (stolpec 9)

Uporabljajo se enote:
— rubrike 401, 421 do 442: kvintali,

— rubrike 402 in 404: Stevilo osnovnih enot premije,
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— rubrika 470: Stevilo upraviCenih prejemkov,
— rubrika 499 ni vpisa.

Davki, dodatni prelevman (stolpec 10)

Vpisite le enkrat, s stolpcem 2 =2.

Rubrika 401: dodatni prelevman na mleko za proizvodnjo v ra¢unovodskem letu, sicer je znesek placan. Vpisite , 0 ¢e
obstaja kvota, ni pa placila.”“

(7) Oddelek M 2 se nadomesti z:
.M. NEPOSREDNA PLACILA GLEDE NA PROIZVODNO OBMOC]E IN REJO ZIVALI - v skladu z Uredbami
Sveta (ES) §t. 1251/1999, (ES) &t. 1254/1999 in (ES) §t. 1782/2003 (postavke 600 do 680 in 700 do 772) ()

600. Placila na povrsino v skladu z Uredbo Sveta (ES) t. 1251/1999 in Uredbo (ES) §t. 1782/2003.

Celota placil na povrsino se prav tako vpiSe v Tabelo J, s Sifro 600. Vkljucuje tudi placila na povriino za
zemlji§¢e v prahi in za energetske rastline.

Podrobnosti za rubriko 600:

Rubrike 621 do 638 se izpolnijo za namakane posevke, samo kadar so ti posebej obravnavni v nacionalnem
regionalizacijskem nacrtu. V tem primeru se povrsine in placila izkljucijo iz rubrik 601 do 618. Ce se namakane
povrsine ne obravnavajo posebej v nacionalnem regionalizacijskem nacrtu, se vkljucijo v rubrike 601 do 618.

601. Placila na povrsino za nenamakano zemljo
Vsote rubrik 602 do 618.

Razne podrubrike se izpolnijo najmanj takrat, kadar so drzave ¢lanice v svojem regionalizacijskem nacrtu zaradi
razlitnih upraviCenih posevkov predvidele razlicno kompenzacijsko shemo (kar zadeva referencne pridelke,
znesek enote pomodi, celotno upravi¢eno povrsino).

602. Placila na povrsino za Zita

603. Placila na povrsino za oljnice

604. Placila na povrs$ino za stro¢nice

605. Placila na povrsino za Zita za silazo
606. Placila na povrsino za koruzo za zrnje
607. Placila na povrsino za koruzo za silazo

608. Dodatek za placila na povr$ino za trdo pSenico na tradicionalno pridelanih obmogjih ali posebna pomoc¢ za
trdo psenico, kot je opisano v ¢lenu 5 (4) Uredbe Sveta (ES) §t. 1251/99 in v Uredbi Sveta (ES) $t. 1782/2003.

609. Placila na povrsino za druge poljicine

611. Placila na povrsino za travno silazo

612. Placila na povrsino za lan, gojen za vlakna

613. Placila na povriino za konopljo, gojeno za vlakna
614. Premija za stro¢nice (Ce ni vkljucena v 604).

618. Poseben dodatek na kakovost trde penice (Ce ni vkljucen v 608).
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621.

622.

623.

624.

625.

626.

627.

628.

629.

632.

633.

634.

638.

650.

655.

670.

680.

700.

Placila na povrsino za namakano zemljo
Vsote rubrik 622 do 638.

Razne podrubrike se izpolnijo najmanj takrat, kadar so drzave clanice v svojem regionalizacijskem nacrtu zaradi
razlicnih upraviCenih posevkov predvidele razlicno kompenzacijsko shemo (kar zadeva referencne pridelke,
znesek enote pomodi, celotno upraviceno povrsino).

Placila na povr§ino za namakana Zita

Placila na povr$ino za namakane oljnice

Placila na povr$ino za namakane stro¢nice

Placila na povr§ino za namakana Zita za silazo
Placila na povr$ino za namakano koruzo za zrnje
Placila na povr$ino za namakano koruzo za silazo

Dodatek za placila na povr$ino za namakano trdo pSenico na tradicionalno pridelanih obmogjih ali posebna
pomot, kot je opisano v ¢lenu 5 (4) Uredbe Sveta (ES) 3t. 1251/1999 in v Uredbi Sveta (ES) §t. 1782/2003.

Placila na povrsino za druge namakane polji¢ine

Placila na povr$ino za namakani lan, gojen za vlakna

Placila na povr$ino za namakano konopljo, gojeno za vlakna

Premija za namakane strocnice (Ce ni vkljucena v 624).

Poseben dodatek na kakovost namakane trde pSenice (Ce ni vkljucen v 628).

Plagila na povrsino za praho

Pomo¢ za energetske rastline

Shema enotnega placila v skladu z Uredbo Sveta (ES) §t. 1782/2003.

Celotna pomo¢ v skladu s Shemo enotnega placila se prav tako vpiSe v Tabelo ], s sifro 670.
Podrobnosti za rubriko 670 (po izbiri):

671. Pomo¢ v skladu s Shemo enotnega placila (razen tiste v rubrikah 672 do 674); prav tako vkljucuje
pomo¢ za travinje | trajni pasnik, Ce ni diferencirano

672. Pomoc¢ v skladu s Shemo enotnega placila za travinje | trajni pasnik

673. Placila v skladu s Shemo enotnega placila za praho

674. Pomoc¢ v skladu s Shemo enotnega placila, ki je osnovana na posebnih upravicenih prejemkih
Shema enotnega placila na povrsino v skladu z Uredbo Sveta (ES) st. 1782/2003.

Celotna pomo¢ v skladu s Shemo enotnega placila se prav tako vpiSe v Tabelo J, s sifro 680.

Neposredna placila za proizvodnjo govejega mesa v skladu z Uredbo Sveta (ES) 3t. 1254/1999 in Uredbo (ES)
§t. 1782/2003

Celota neposrednih placil za goveje meso se prav tako vpise v Tabelo J, s Sifro 700.

Naslednja tabela v skladu z uredbami (ES) $t. 1254/1999 in (ES) st. 1782/2003 oznacuje rubrike za vse vrste
neposrednih placil za goveje meso, toda vpis nekaterih podrobnosti v zvezi s ,Stevilom osnovnih enot* in
,celotno pomocjo“ ni nujen. Kar zadeva dodatna placila iz Uredbe (ES) $t. 1254/1999 se je treba izogniti
dvojnemu vpisovanju. Torej:
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— doplacilo premije za krave dojilje se vpiSe pod rubriko 764, ¢e Ze ni vpisano pod rubriko 731.

— doplacilo klavne premije se vpise pod rubriko 762, ¢e Ze ni vpisano pod rubriko 742.

— dodatna placila za mosko govedo se vpiSejo pod rubriko 763, ¢e Ze niso vpisana pod rubrikami 710 do

715.
Rubrike Stevilo OSHOY.nih Celotna pomo¢
enot za placila

700 | Celotna placila za govedo — Obvezno
(vsota rubrik 710, 720, 730, 740, 750, 760)

710 | Posebna premija Obvezno Obvezno
(vsota rubrik 711 do 715)

711 | Posebna premija za bike Obvezno Obvezno

715 | Posebna premija za vole Obvezno Obvezno

720 | Zunajsezonska premija Obvezno Obvezno

730 | Premija za krave dojilje — Obvezno
(vsota rubrik 731 do 735)

731 | Premija za krave dojilje za krave dojilje in telice skupaj Obvezno Obvezno
(ali vsota rubrik 732 in 733)

732 | Premija za krave dojilje za krave dojilje Neobvezno Neobvezno

733 | Premija za krave dojilje za telice Neobvezno Neobvezno

735 | Premija za krave dojilje: dodatna nacionalna premija Obvezno Obvezno

740 | Klavna premija — Obvezno
(vsota rubrik 741 in 742)

741 | Klavna premija: 1 do 7 mesecev Neobvezno Obvezno

742 | Klavna premija: 8 mesecev in ve¢ Obvezno Obvezno

750 | Ekstenzifikacijsko placilo skupaj Obvezno Obvezno
(ali vsota rubrik 751 in 753)

751 | Ekstenzifikacijska premija za mosko govedo in krave dojilje Neobvezno Neobvezno

753 | Ekstenzifikacijska premija za krave molznice Neobvezno Neobvezno

760 | Dodatna placila (nacionalni okvir) — Obvezno
(vsota rubrik 761 in 769)

761 | Placila na glavo skupaj — Obvezno
(vsota rubrik 762, 763, 764, 765, 766)

762 | Doplacilo klavne premije za govedo, staro 8 mesecev in ve¢ | Neobvezno Neobvezno

763 | Moska goveda Neobvezno Neobvezno

764 | Doplacilo premije za krave dojilje Neobvezno Neobvezno

765 | Krave molznice Neobvezno Neobvezno

766 | Telice Neobvezno Neobvezno

769 | Placila na povrsino Neobvezno Obvezno
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770. Mle¢na premija, vklju¢no z dodatnimi placili v skladu z Uredbo Sveta (ES) $t. 1782/2003

Rubrika 5;;‘2102;35;11(;2;11? Celotna pomo¢
770. | Mle¢na premija in dodatna placila Obvezno Obvezno
771. | Mle¢na premija Neobvezno Neobvezno
772. | Dodatna placila Neobvezno Neobvezno

STOLPCI TABELE M

Proizvod ali kombinacija proizvoda (stolpec 1)
(stolpca 2 in 3). Nerazporejeno.

Stevilo osnovnih enot za pladila (stolpec 4).

V rubrikah od 600 do 655, 680 in 769 se oznaci povrsina v arih, za katere mora biti pomo¢ placana proizvajalcu. V
rubrike od 710 do 766 se vpise Stevilo placil. V rubrikah od 670 d0 674 se vpise Stevilo unovcenih upravicenih
prejemkov. V rubrike od 770 do 772 se vpise znesek posamezne referencne koli¢ine (v kvintalih).

Celotna pomo¢ (stolpec 5)
Celotna prejeta pomo¢ ali pomodi, za katere se ugotovi upraviCenost med racunovodskim letom.
Referencni znesek (stolpec 6)

V rubrikah od 602 do 613, 622 do 633 in 650 se vpise referen¢ni pridelek (v kilogramih na hektar), ki se uporabi za
izra¢un premij. Kjer ti podatki niso na razpolago v racunih gospodarstva, jih lahko vpisejo zvezne agencije z uporabo
podatkov na podlagi lokacije gospodarstva.

(stolpci 7 do 10). Nerazporejeno.

(*) Kjer je potrebno, se te gifre uporabijo tudi za CNDP v Ceski, Estoniji, na Cipru, v Latviji, Litvi, Madzarski, Poljski in
Sloveniji.“



L 385/20

Uradni list Evropske unije

29.12.2004

UREDBA KOMISIJE (ES) st. 2254/2004
z dne 27. decembra 2004

o spremembi Uredbe Sveta (EGS) $t. 2092/91 o ekoloski pridelavi kmetijskih proizvodov in ozna-
Cevanju tovrstno pridelanih kmetijskih proizvodov in Zivil

KOMISIJA EVROPSKIH SKUPNOSTI JE —

ob upostevanju Pogodbe o ustanovitvi Evropske skupnosti,

ob upostevanju Uredbe Sveta (EGS) $t. 2092/91 z dne 24. junija
1991 o ekoloski pridelavi kmetijskih proizvodov in oznacevanju
tovrstno pridelanih kmetijskih proizvodov in Zivil () in zlasti
druge alinee ¢lena 13 Uredbe,

ob upostevanju naslednjega:

1

Predpisi o ekoloski reji zivali so bili usklajeni Sele
nedavno in glede na sedanji razvoj tega sektorja je
biotska raznovrstnost ekolosko rejenih Zivali na trgu Se
vedno nezadostna. Zato Se vedno obstaja potreba po
spodbujanju razvoja ekoloske reje Zivali.

Uredba Komisije (ES) §t. 2277/2003 (?), ki spreminja
Prilogi I in I k Uredbi (EGS) $t. 2092/91, je prehodno
obdobje za vkljutitev Zivali iz konvencionalne reje v
sistem ekoloske pridelave podaljsala do 31. decembra
2004. To podaljsanje se je izkazalo za nezadostno, pred-
vsem pri proizvodnji perutnine, ki vkljucuje razli¢ne faze,
v katerih sodelujejo razli¢ni specializirani sektorj.

Zato $e vedno ostaja potreba po neekolosko rejenih
zivalih. Dolocbe o poreklu Zivali je treba ustrezno prila-

goditi.

Ceprav je okrepitev dolo¢b o poreklu kokosi nesnic Ze
mozna, proizvodni standardi za te Zivali $e niso usklajeni.
Dokler ti standardi ne bodo doloceni, se v primeru, da

ekolosko rejenih kokosi ni na voljo, dovoli vkljucitev
manj kot 18 tednov starih neekolosko rejenih kokosi
nesnic v ekolosko proizvodno enoto, pod dolocenimi
pogoji, ki se uporabijo pred vkljucitvijo teh Zivali v
sistem ekoloske pridelave.

Prilogo I k Uredbi (EGS) st. 2092/91 je zato treba
ustrezno spremeniti.

Glede na nujnost ukrepa zaradi prenchanja veljavnosti
nekaterih dolo¢b o izvoru Zivali 31. decembra 2004 ta
uredba zacne veljati dan po objavi v Uradnem listu
Evropske unije.

Ukrepi, predvideni s to uredbo, so v skladu z mnenjem
Odbora, ustanovljenega na podlagi ¢lena 14 Uredbe
(EGS) st. 2092/91.

SPREJELA NASLEDNJO UREDBO:

Clen 1

Priloga I k Uredbi (EGS) $t. 2092/91 se spremeni v skladu s
Prilogo k tej uredbi.

Clen 2

Ta uredba zacne veljati dan po objavi v Uradnem listu Evropske

unije.

Uporablja se od 1. januarja 2005.

Ta uredba je v celoti zavezujoca in se neposredno uporablja v vseh drzavah ¢lanicah.

V Bruslju, 27. decembra 2004

(") UL L 198, 22.7.1991, str. 1. Uredba, kakor je bila nazadnje spreme-

njena z Uredbo (ES) §t. 1481/2004 (UL L 272, 20.8.2004, str. 11).

() UL L 336, 23.12.2003, str. 68.

Za Komisijo
Mariann FISCHER BOEL
Clanica Komisije
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PRILOGA

Priloga I, Del B k Uredbi (EGS) $t. 2092/91 se spremeni:
(a) Prva in druga alinea tocke 3.4 se nadomestita z naslednjo:
,— kokosi nesnice in perutnina za prirejo mesa morajo biti stare manj kot tri dni“.
(b) Besedilo tocke 3.5 se nadomesti z naslednjim:
,3.5. To odstopanje mora predhodno odobriti in3pekcijski organ.”.
¢) Besedilo tocke 3.6 se nadomesti z naslednjim:

,3.6. Na podlagi tretjega odstopanja obnovitev ali ponovno oblikovanje ¢rede ali jate odobri nadzorni organ, ce
ekolosko vzrejenih Zivali ni na voljo in v primeru:

(a) visoke smrtnosti Zivali iz zdravstvenih razlogov ali zaradi elementarnih nesrec;
(b) manj kot tri dni starih kokosi nesnic in perutnine za prirejo mesa;

(c) plemenskih pujskov, ki jih je treba rediti v skladu s pravili te uredbe takoj po odstavitvi, tehtati pa morajo
manj kot 35kg.

Primer iz tocke (c) se odobri za prehodno obdobje, ki se iztece 31. julija 2006.“
(d) Besedilo tocke 3.7 se nadomesti z naslednjim:

,3.7. Ne glede na dolocbe iz tock 3.4 in 3.6, se lahko v primeru, da ekolosko rejenih kokosi ni na voljo, v ekolosko
proizvodno enoto vklju¢i manj kot 18 tednov stare neekolosko rejene kokosi nesnice pod naslednjimi pogoji:

— predhodna odobritev pristojnega organa, in

— od 31. decembra 2005 se dolotbe iz odstavka 4 (Krma) in 5 (Preprecevanje bolezni in veterinarsko
zdravljenje) te Priloge I uporablja za neekolosko rejene kokosi, namenjene vkljucitvi v ekoloske proizvodne
enote.”.
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UREDBA KOMISIJE (ES) st. 2255/2004
z dne 27. decembra 2004

o dokazilu zakljucka carinskih formalnosti za uvoz sladkorja v tretje drzave, kakor je doloceno v
¢lenu 16 Uredbe (ES) st. 800/1999

KOMISIJA EVROPSKIH SKUPNOSTI JE —

ob upostevanju Pogodbe o ustanovitvi Evropske skupnosti,

ob upostevanju Uredbe Sveta (ES) $t. 1260/2001 z dne 19.
junija 2001 o skupni ureditvi trgov za sladkor ('), in zlasti
drugega stavka druge alinee prvega pododstavka ¢lena 27(11)
Uredbe,

ob upostevanju naslednjega:

Clen 27(5) Uredbe (ES) st. 1260/2001 doloca, da se
izvozna nadomestila za proizvode v sektorju sladkorja
lahko razlikujejo glede na destinacijo, ¢e to zahteva
polozaj na svetovnem trgu ali posebne zahteve nekaterih
trgov.

Clen 1 Uredbe Komisije (ES) $t. 1327/2004 z dne 19.
julija 2004 o stalnem javnem razpisu v okviru trZnega
leta 2004/2005 za dolocitev prelevmanov infali povracil
pri izvozu belega sladkorja (), omogoca tak$no razliko-
vanje z izkljuditvijo nekaterih destinacij. Poleg tega dolo-
Canje dvakrat ali enkrat na mesec, odvisno od primera,
izvoznih nadomestil za proizvode iz belega sladkorja,
surovega sladkorja brez nadaljnje predelave, sirupov in
nekaterih drugih proizvodov v sektorju sladkorja, kakor
je doloceno v ¢lenih 28 in 30 Uredbe (ES) st
1260/2001, izkljuCuje nekatere destinacije.

Prvi pododstavek ¢lena 27(11) Uredbe (ES) St
1260/2001 dolo¢a odobritev nadomestila v primeru
predlozitve dokazila, da so pri diferenciranem nadome-
stilu proizvodi, izvozZeni iz Skupnosti, dosegli destinacijo,
navedeno v dovoljenju, ali drugo destinacijo, za katero je
bilo dolo¢eno nadomestilo.

() UL L 178, 30.6.2001, str. 1. Uredba, kakor je bila nazadnje spreme-

njena z Uredbo Komisije (ES) $t. 39/2004 (UL L 6, 10.1.2004,
str. 16).

(3 UL L 246, 20.7.2004, str. 23. Uredba, kakor je bila nazadnje spre-

menjena z Uredbo (ES) $t. 1685/2004 (UL L 303, 30.9.2004, str.

4)

©)

Clen 16 Uredbe Komisije (ES) st. 800/1999 z dne 15.
aprila 1999 o skupnih podrobnih pravilih za uporabo
sistema izvoznih nadomestil za kmetijske proizvode (%)
navaja razli¢ne dokumente, ki so lahko dokazilo o oprav-
ljenih uvoznih carinskih formalnostih v tretji drzavi, v
kateri je stopnja nadomestila diferencirana skladno z
destinacijo. V skladu s to dolo¢bo se Komisija v nekaterih
posebnih primerih, ki se dolocijo, lahko odloci, da se
lahko dokazilo iz navedenega Clena Steje za predlozeno
s posebnim dokumentom ali na kateri koli drug nacin.

V sektorju sladkorja izvozne operacije navadno urejajo
pogodbe, ki so opredeljene kot FOB na terminskem
londonskem trgu. Zato kupci na navedeni ravni FOB
sprejemajo vse pogodbene obveznosti, vklju¢no z doka-
zilom o opravljenih carinskih formalnostih, ne da bi bili
neposredni upraviCenci do nadomestila, do katerega jim
daje pravico to dokazilo. Pridobitev tega dokazila za vse
izvozene koli¢ine lahko povzroci precej$nje upravne
tezave v nekaterih drzavah, to pa lahko ob¢utno odlozi
ali prepreci placilo nadomestila za vse dejansko izvozZene
kolicine.

Da bi zmanjsali negativni vpliv na ravnovesje trga za
sladkor, Uredba Komisije (ES) $t. 40/2004 z dne 9. janu-
aja 2004 o dokazilu zakljucka carinskih formalnosti za
uvoz sladkorja v tretje drzave, kakor je doloceno v ¢lenu
16 Uredbe (ES) st. 800/1999 (%), doloca nadomestna
dokazila o potrebnih jamstvih, na podlagi katerih
proizvod velja kot uvoZen v tretje drzave.

Glede na priblizevanje datumu, s katerim Uredba (ES) st.
40/2004 preneha veljati, to je 31. december 2004, je bilo
ugotovljeno, da upravne tezave in njihov vpliv na trg Se
niso odpravljene, zato je treba ponovno dolo¢iti nado-
mestna dokazila o destinacijah za izvoz po 1. januarju
2005.

Ker je to odstopanje, je treba omejiti obdobje uporabe.

Ukrepi, predvideni s to uredbo, so v skladu z mnenjem
Upravljalnega odbora za sladkor —

() UL L 102, 17.4.1999, str. 11. Uredba, kakor je bila nazadnje spre-
menjena z Uredbo (ES) §t. 671/2004 (UL L 105, 14.4.2004, str. 5).

(% ULL 6, 10.1.2004, str. 17. Uredba, kakor je bila nazadnje spreme-

njena z Uredbo (ES) st. 778/2004 (UL L 123, 27.4.2004, str. 62).
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SPREJELA NASLEDNJO UREDBO:

Clen 1

1. Pri izvozih, opravljenih v skladu s ¢lenom 27 Uredbe (ES)
§t. 1260/2001, za katere izvoznik ni zmoZen zagotoviti doka-
zila iz ¢lena 16(1) in (2) Uredbe (ES) $t. 800/1999, se proizvodi
z odstopanjem od navedenega ¢lena 16 Stejejo za uvozene v
tretjo drzavo ob predlozZitvi naslednjih treh dokumentov:

(a) izvoda prevozne listine;

(b) deklaracije, da je bil proizvod raztovorjen, ki jo sestavi
uradni organ zadevne tretje drzave ali uradni organi drzave
¢lanice s sedezem v namembni drzavi ali mednarodna
nadzorna sluzba, odobrena v skladu s ¢leni 16a do 16f
Uredbe (ES) $t. 800/1999, ki potrjuje, da je proizvod zapu-

stil mesto raztovarjanja ali da vsaj po vedenju organov ali
sluzb, ki izdajajo deklaracijo, proizvod pozneje ni bil znova
nalozen zaradi ponovnega izvoza;

ban¢nega dokumenta, ki so ga izdali potrjeni posredniki s
sedezem v Skupnosti, ki potrjuje, da je bilo placilo, ki
ustreza zadevnemu izvozu, nakazano na racun izvoznika,
ki je odprt pri njih, ali dokazila o placilu.

Drzave ¢lanice za uporabo ¢lena 20 Uredbe (ES)

st. 800/1999 upostevajo dolocbe iz odstavka 1 tega clena.

Clen 2

Ta uredba zacne veljati 1. januarja 2005.

Uporablja se do 31. decembra 2005.

Ta uredba je v celoti zavezujoca in se neposredno uporablja v vseh drzavah ¢lanicah.

V Bruslju, 27. decembra 2004

Za Komisijo
Mariann FISCHER BOEL
Clanica Komisije
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UREDBA KOMISIJE (ES) st. 2256/2004
z dne 14. oktobra 2004

o spremembi Uredbe Sveta (ES) $t. 7472001 v zvezi s tarifnimi kvotami Skupnosti za nekatere
proizvode s poreklom iz Egipta, Malte in Cipra in v zvezi z referenénimi koli¢inami za nekatere
proizvode s poreklom iz Malte in Cipra

KOMISIJA EVROPSKIH SKUPNOSTI JE —

ob upostevanju Pogodbe o ustanovitvi Evropske skupnosti,

ob upostevanju Akta o pogojih pristopa Ceske republike, Repu-
blike Estonije, Republike Cipra, Republike Latvije, Republike
Litve, Republike MadzZarske, Republike Malte, Republike Poljske,
Republike Slovenije in Slovaske republike in prilagoditvah
Pogodb, na katerih temelji Evropska unija(!), in zlasti ¢lena
57(2) Akta,

ob upostevanju Uredbe Sveta (ES) §t. 747/2001 z dne 9. aprila
2001 o zagotovitvi upravljanja tarifnih kvot Skupnosti in refe-
ren¢nih koli¢in za izdelke, ki so na podlagi sporazumov z
nekaterimi sredozemskimi drzavami upraviceni do preferen-
cialov, ter o razveljavitvi uredb (ES) $t. 1981/94 in (ES) st
934/95 (3, in zlasti ¢lena 5(1)(b) Uredbe,

ob upostevanju naslednjega:

(1)  Svet je s svojim sklepom 2004/664[ES z dne 24.
septembra 2004 () odobril podpis in od 1. maja 2004
predpisal zaCasno uporabo Protokola k Evro-mediteran-
skemu sporazumu med Evropskimi skupnostmi in njiho-
vimi drzavami ¢lanicami na eni strani in Arabsko repu-
bliko Egiptom na drugi, o upostevanju pristopa Ceske
republike, Republike Estonije, Republike Cipra, Republike
Latvije, Republike Litve, Republike Madzarske, Republike
Malte, Republike Poljske, Republike Slovenije in Slovaske
republike k Evropski uniji.

(2)  Ta protokol dolo¢a novo tarifno kvoto in spremembe
obstojecih tarifnih kvot, ki so dolocene v Uredbi (ES)
§t. 747/2001.

(3)  Za izvajanje nove tarifne kvote in spremembo obstojecih
tarifnih  kvot je treba spremeniti Uredbo (ES) $t.
747/2001.

(4 Za leto 2004 je treba koli¢ine nove tarifne kvote in
povecanje koli¢in obstojecih tarifnih kvot izra¢unati sora-
zmerno z osnovnimi kolicinami, ki so opredeljene v

() UL L 236, 23.9.2003, str. 33.

(3 UL L 109, 19.4.2001, str. 2. Uredba, kakor je bila nazadnje spreme-
njena z Uredbo Komisije (ES) §t. 54/2004 (UL L 7, 13.1.2004,
str. 30).

() UL L 303, 30.9.2004, str. 28.

Protokolu in z upostevanjem dela obdobja, ki je poteklo
pred 1. majem 2004.

(5)  Za lazje upravljanje nekaterih obstojecih tarifnih kvot,
dolocenih v Uredbi (ES) §t. 747/2001, je treba pri zara-
¢unavanju tarifnih kvot, odprtih v skladu z Uredbo (ES)
§t. 747/2001, kakor je spremenjena s to uredbo, uposte-
vati koli¢ine, uvozene v okviru teh kvot.

(6)  Po pristopu Malte in Cipra k Evropski uniji, se mora v
skladu z Uredbo (ES) st. 747/2001 tarifnim kvotam in
referen¢nim koli¢inam za proizvode s poreklom iz teh
dveh drzav ¢lanic iztedi veljavnost. Sklice na te kvote in
referen¢ne kolicine je zato treba Crtati.

(7)  Ker se Protokol k Evro-mediteranskemu sporazumu med
EU in Egiptom zacasno uporablja od 1. maja 2004, se ta
uredba uporablja od istega datuma in zalne veljati
cimpre;j.

(8)  Ukrepi, predvideni s to uredbo, so v skladu z mnenjem
Odbora za carinski zakonik —

SPREJELA NASLEDNJO UREDBO:

Clen 1

Uredba (ES) §t. 747/2001 se spremeni, kot sledi:

1. Clen 1 se nadomesti z naslednjim:

,Clen 1

Tarifne koncesije znotraj tarifnih kvot Skupnosti ali
znotraj referencnih koli¢in

Kadar so proizvodi s poreklom iz Alzirije, Maroka, Tunizije,
Egipta, Jordanije, Sirije, Libanona, Izracla, Zahodnega brega
in Gaze ter Turcije, nasteti v prilogah I do XI, sprosceni v
prosti promet v Skupnosti, so v obdobjih in skladno z
dolo¢bami iz te uredbe upraviceni do oprostitve ali zniZane
stopnje carin v okviru omejitev tarifnih kvot Skupnosti ali v
okviru referen¢nih koli¢in.”
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2. Clen 3(2) se ¢rta.

3. Priloga IV se spremeni, kakor je navedeno v Prilogi k tej

uredbi.
4. Prilogi X in XI se (rtata.
Clen 2

Koli¢ine, ki so bile v skladu z Uredbo (ES) st. 747/2001 spro-
$¢ene v prosti promet v Skupnosti na zacetku kvotnih obdobij
in so 1. maja 2004 $e vedno odprte v okviru tarifnih kvot pod
zaporednimi $tevilkami 09.1707, 09.1710, 09.1711, 09.1719,

09.1721 in 09.1772, se z zacetkom veljavnosti te uredbe
upostevajo za zaraCunavanje zadevnih tarifnih kvot, dolo¢enih
v Prilogi IV k Uredbi (ES) st. 747/2001, kakor je spremenjena s
to uredbo.

Clen 3

Uredba zalne veljati z dnem objave v Uradnem listu Evropske
unije.

Uporablja se od 1. maja 2004.

Ta uredba je v celoti zavezujoca in se neposredno uporablja v vseh drzavah ¢lanicah.

V Bruslju, 14. oktobra 2004

Za Komisijo
Frederik BOLKESTEIN
Clan Komisije
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PRILOGA

Tabela v Prilogi IV se spremeni, kot sledi:

(a) vstavi se naslednja nova vrstica:

,09.1779

ex 0701 90 50

Krompir, svez ali ohlajen,
nov

od 1.5. do 30.6.2004

od 1.4. do 30.6.2005
in za vsako nadaljnje
obdobje od 1.4. do
30.6.

1166,66
1750

Opro-
stitev®

(b) vrstice za tarifne kvote pod zaporednimi Stevilkami 09.1710, 09.1719, 09.1707, 09.1711, 09.1721, 09.1725 in

09.1772 se nadomestijo z naslednjim:

,09.1710 0703 10 Cebula in Salotka, sveza ali | od 1.2. do 15.6.2004 | 15000 + 313,64 | Opro-
ohlajena povecanje neto stitev
teze v tonah od
1.5. do
15.6.2004
Za vsako nadaljnje 16 150 ()
obdobje od 1.1. do
15.6.

09.1719 0712 Sudene vrtnine, cele, nare- | od 1.1. do 16 000 + 366,67 | Opro-
zane na koscke ali rezine, | 31.12.2004 povecanje neto stitev
zdrobljene ali mlete, vendar teze v tonah od
ne nadalje pripravljene 1.5. do

31.12.2004
za vsako nadaljnje 16 550 (i)
obdobje od 1.1. do
31.12.
09.1707 0805 10 Pomarance, sveZe ali suhe od 1.1. do 30.6.2004 25 000+ Opro-
1 336,67 pove- | stitev(?)
Canje neto teze v
tonah od netto-
painotonnia od
1.5. do
30.6.2004
od 1.7.2004 do 63020
30.6.2005
od 1.7.2005 do 68 020
30.6.2006 in za
vsako nadaljnje
obdobje od 1.7. do
30.6.
izmed katerih: izmed katerih:
09.1711 08051010 | Sladke pomarance, sveZe od 1.1. do 31.5.2004 25000 + Opro-
080510 30 1336,67 pove- | stitev (%)
080510 50 canje neto teze v

od 1.12.2004 do
31.5.2005 in za
vsako nadaljnje
obdobje od 1.12. do
31.5.

tonah od 1.5. do
31.5.2004 (%)

34000 (%)
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09.1721 0807 19 00 Druge melone, sveze od 1.1. do 31.5.2004 | 666,667 + 23,33 Opro-
povecanje neto stitev
teZe v tonah od

1.5. do
31.5.2004
za vsako nadaljnje 1175()
obdobje od 15.10. do
31.5.
09.1725 08101000 | Jagode, sveze od 1.1. do 31.3.2004 250 Opro-
stitev
od 1.10.2004 do 1205
31.3.2005
od 1.10.2005 do 1705
31.3.2006 in za
vsako nadaljnje
obdobje od 1.10. do
31.3.
09.1772 2009 Sadni  sokovi  (vklju¢no | od 1.1. do 1000 + 33,33 Opro-
grozdni most) in zelenjavni | 31.12.2004 povecanje neto stitev (3)

sokovi, nefermentirani in ki
ne vsebujejo dodanega alko-
hola, ki vsebujejo ali ne
dodan sladkor ali druga
sladila

za vsako nadaljnje
obdobje od 1.1. do
31.12.

teze v tonah od
1.5. do
31.12.2004

1050 ()

(i) Od 1. januarja 2005 se obseg te kvote letno poveca za 3% obsega prej$njega leta. Najprej se poveca koli¢ina 16 150 ton neto

teze.

(i) Od 1. januarja 2005 se obseg te kvote letno poveca za 3% obsega prejsnjega leta. Najprej se poveca koli¢ina 16 550 ton neto

teze.

(i) Od 1. januarja 2005 se obseg te kvote letno poveca za 3 % obsega prejsnjega leta. Najprej se poveca koli¢ina 1 050 ton neto

teze.

() Od 15. oktobra 2004, se obseg te kvote letno poveca za 3 % obsega prejsnjega kvotnega obdobja. Najprej se poveca koli¢ina
1175 ton neto teze.
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(Akti, katerih objava ni obvezna)
SKLEP SVETA
z dne 2. junija 2004
o podpisu in sklenitvi Sporazuma med Evropsko skupnostjo in Svicarsko konfederacijo o ukrepih,
enakovrednim tistim iz Direktive Sveta 2003/48/ES o obdavievanju dohodka od prihrankov v
obliki placil obresti in spremni memorandum o soglasju
(2004/911ES)
SVET EVROPSKE UNIJE JE — 4 Sporazum in memorandum o soglasju je treba podpisati
in potrditi v imenu Skupnosti.
ob upostevanju Pogodbe o ustanovitvi Evropske skupnosti,
zlasti ¢lena 94, v povezavi s ¢lenom 300(2), prvi pododstavek,
(3), prvi pododstavek in (4) Pogodbe, (5)  Treba je zagotoviti preprost in hiter postopek za more-

ob upostevanju predloga Komisije,
ob upostevanju mnenja Evropskega parlamenta (1),
ob upostevanju naslednjega:

(1)  Dne 16. oktobra 2001 je Svet pooblastil Komisijo za
pogajanja s Svicarsko konfederacijo o ustreznem spora-
zumu za zagotovitev, da bo Svicarska konfederacija spre-
jela ukrepe, enakovredne tistim, ki se uporabljajo v Skup-
nosti, da se zagotovi ucinkovito obdav¢evanje dohodka
od prihrankov v obliki placil obresti.

() Uporaba doloc¢b Direktive 2003/48/ES (3) je odvisna od
tega, ali Svicarska konfederacija, v skladu s Sporazumom,
ki ga je Svicarska konfederacija sklenila s Skupnostjo,
uporablja ukrepe, enakovredne tistim iz te direktive.

(3)  Skupnost je odlocila, da ugodi pobudi Svicarske konfe-
deracije, da se v Sporazum vklju¢i ukrepe, enakovredne
ureditvam iz  prvotnih razlicic Direktive  Sveta
90/435/EGS z dne 23. julija 1990 o skupnem sistemu
obdav¢itve mati¢nih druzb in odvisnih druzb iz razli¢nih
drzav clanic (%) in Direktive Sveta 2003/49/ES z dne 3.
junija 2003 o skupnem sistemu obdav¢itve placil obresti
in licen¢nin med povezanimi druzbami iz razli¢nih drzav
Clanic (4.

(") Mnenje, podano z dne 30. marca 2004 (3e ni objavljeno v Uradnem
listu).

(3 UL L 157, 26.6.2003, str. 38.

() UL L 225, 20.8.1990, str. 6.

* UL L 157, 26.6.2003, str. 49.

bitne prilagoditve Prilog I in II k Sporazumu —

SKLENIL:

Clen 1

Sporazum med Evropsko skupnostjo in Svicarsko konfederacijo
o ukrepih, enakovrednih tistim iz Direktive Sveta 2003/48/ES o
obdavéevanju dohodka od prihrankov v obliki placil obresti in
spremni memorandum o soglasju se potrdita v imenu Evropske
skupnosti.

Besedili Sporazuma in spremnega memoranduma o soglasju sta
priloZeni temu sklepu.

Clen 2

Komisija je s tem pooblas¢ena, da v imenu Skupnosti potrdi
spremembe prilog k Sporazumu, ki zagotavljajo, da ustrezajo
podatkom o pristojnih organih iz uradnega obvestila iz clena
5(a) Direktive 2003/48/ES in podatkom iz priloge k Direktivi.

Clen 3

Predsednik Sveta je s tem pooblasten za imenovanje oseb,
pooblas¢enih za podpis Sporazuma, spremnega memoranduma
o soglasju in izmenjavi pisem iz ¢lena 22(2) Sporazuma in iz
memoranduma o soglasju, v imenu Skupnosti.
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Clen 4

Predsednik Sveta v imenu Skupnosti poslje uradno obvestilo iz ¢lena 17(1) Sporazuma (1).

Clen 5

Ta sklep se objavi v Uradnem listu Evropske unije.

V Luxembourgu, 2. junija 2004

Za Svet
Predsednik
C. McCREEVY

() Datum zacetka veljavnosti Sporazuma bo Generalni sekretariat Sveta
objavil v Uradnem listu Evropske unije.
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SPORAZUM

med Evropsko skupnostjo in Svicarsko konfederacijo o ukrepih, enakovrednih tistim iz Direktive
Sveta 2003/48[ES o obdavéevanju dohodka od prihrankov v obliki placil obresti

EVROPSKA SKUPNOST, v nadaljnjem besedilu ,Skupnost®,

in

SVICARSKA KONFEDERACIJA, v nadaljnjem besedilu ,Svica®,

ali ,pogodbenici*,

STA SE DOGOVORILI O SKLENITVI NASLEDNJEGA SPORAZUMA:

Clen 1
Retencija s strani $vicarskih pla¢ilnih zastopnikov

1. Placila obresti, ki jih placilni zastopnik, ustanovljen na
ozemlju Svice, opravi upravicenim lastnikom v smislu ¢lena 4,
ki so rezidenti drzave clanice Evropske unije, (v nadaljnjem
besedilu ,drzave ¢lanice) so, ob upostevanju odstavka 2 in
Clena 2, predmet retencije dela zneska placila obresti. Stopnja
retencije v prvih treh letih od datuma zacetka uporabe tega
sporazuma znaSa 15%, v naslednjih treh leth 20% in nato
35 %.

2. Placila obresti na dolzniske terjatve, ki jih placajo dolzniki,
ki so rezidenti Svice ali ki se nanasajo na stalne poslovne enote
nerezidentov v Svici, so izvzeta od retencije. Za namene tega
sporazuma ima izraz ,stalna poslovna enota“ pomen, kot ga
ima v ustrezni konvenciji o dvojni obdav¢itvi med Svico in
drzavo, katere rezident je dolZnik. Ce taksne konvencije ni,
izraz ,stalna poslovna enota“ pomeni stalno mesto poslovanja,
prek katerega v celoti ali delno potekajo posli dolznika.

3. Vendar v primeru, da Svica stopnjo svojega anticipativnega
davka na placila obresti, katerih vir je v Svici posameznikom, ki
so rezidenti drzav ¢lanic, zniZa pod 35 %, za taka placila obresti
izvede retencijo. Stopnja take retencije je razlika med stopnjo
retencije iz prvega odstavka in novo stopnjo anticipativnega
davka. Vendar pa ta stopnja ne sme presegati stopnje iz
odstavka 1.

Ce Svica zmanjsa podrocje uporabe svoje zakonodaje o antici-
pativnem davku na placila obresti posameznikom, ki so rezi-
denti drzav Clanic, vsako placilo obresti, tako izvzeto iz antici-
pativnega davka, postane predmet retencije po stopnjah iz
odstavka 1.

4. Odstavek 2 se ne uporablja za obresti, ki jih $vicarski
investicijski skladi, ki so v Casu zaletka veljavnosti tega spora-
zuma ali kasneje izvzeti iz $vicarskega anticipativnega davka na
svoja placila, izplacajo posameznikom, ki so rezidenti drzave
¢lanice.

5. Svica sprejme potrebne ukrepe za zagotovitev, da placilni
zastopniki ustanovljeni na ozemlju Svice, izvajajo naloge,
potrebne za izvajanje tega sporazuma, in zlasti zagotovi dolocbe
o postopkih in kaznih.

Clen 2
Prostovoljno razkritje

1. Svica zagotovi postopek, ki omogoca, da se upraviceni
lastnik, kakor ga opredeljuje ¢len 4, izogne retenciji iz ¢lena 1
tako, da izrecno pooblasti svojega placilnega zastopnika v Svici,
da o placilih obresti poroca pristojnemu organu te drzave. Tako
pooblastilo zajema vsa placila obresti, ki jih upravicenemu last-
niku placa ta placilni zastopnik.

2. Najmanj§i obseg podatkov, ki jih mora posredovati
placilni zastopnik, kadar ga za to izrecno pooblasti upraviceni
lastnik, sestoji iz:

(a) identitete in rezidentstva upraviCenega lastnika, ugotovlje-
nega v skladu s clenom 5;

(b) naziva in naslova placilnega zastopnika;

(c) Stevilke raCuna upravienega lastnika ali, ¢e nima racuna,
podatkov o dolzniski terjatvi, iz katere izhajajo obresti; in
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(d) zneska placil obresti, izracunanega v skladu s ¢lenom 3.

3. Svicarski pristojni organ podatke iz odstavka 2 sporoci
pristojnemu organu drZave ¢lanice, katere rezident je upraviceni
lastnik. Taksno sporocanje podatkov je avtomati¢no in se opravi
vsaj enkrat letno v obdobju Sestih mesecev po koncu davénega
leta v Svici, za vsa placila obresti v tistem letu.

4. Kadar se upraviceni lastnik odlo¢i za takSen postopek
prostovoljnega razkritja ali davénemu organu v drzavi ¢lanici,
katere rezident je, kako drugace prijavi svoj dohodek od obresti,
ki mu jih je izplacal $vicarski placilni zastopnik, se ta dohodek
od obresti obdav¢i v drzavi ¢lanici po istih stopnjah, kot se
uporabljajo za podobne dohodke v tej drzavi.

Clen 3
Osnova za odmero retencije

1. Pladilni zastopnik zadrZi retencijo iz ¢lena 1(1) kot sledi:

(@) v primeru placila obresti v smislu ¢lena 7(1)(a): od bruto
zneska placanih ali pripisanih obresti;

(b) v primeru placila obresti v smislu ¢lena 7(1)(b) ali (d): od
zneska obresti ali dohodka iz teh pododstavkov;

(¢) v primeru placila obresti v smislu ¢lena 7(1)(c): od zneska
obresti iz tega pododstavka.

2. Za namene odstavka 1 se retencija odtegne sorazmerno
dolzini obdobja, v katerem ima upraviceni lastnik dolznisko
terjatev. Kadar placilni zastopnik na podlagi podatkov, ki jih
ima na voljo, ne more ugotoviti dolzine obdobja, placilni
zastopnik Steje, da ima upraviCeni lastnik dolZnisko terjatev
ves Cas njenega obstoja, razen, Ce upraviceni lastnik ne predlozi
dokazila o datumu pridobitve terjatve.

3. Davki in retencije na isto placilo obresti, ki niso retencija
iz tega sporazuma, se odbijejo od zneska retencije, izraCunane v
skladu s tem ¢lenom.

4. Odstavki 1, 2 in 3 ne posegajo v ¢len 1(2).

Clen 4
Opredelitev upravicenega lastnika

1.  V tem sporazumu ,upraviCeni lastnik“ pomeni vsakega
posameznika, ki prejme placilo obresti ali posameznika, za kate-
rega se zagotovi placilo obresti, razen &e predlozi dokazilo, da
obresti ni prejel v lastno korist ali da niso bile zagotovljene v
njegovo korist. Posameznik se ne $teje za upravicenega lastnika,
ce:

(a) deluje kot placilni zastopnik v smislu ¢lena 6; ali

(b) deluje v imenu pravne osebe, investicijskega sklada ali
primerljivega ali enakovrednega telesa za skupne nalozbe v
vrednostne papirje; ali

(c) deluje v imenu drugega posameznika, ki je upraviceni
lastnik, in ki placilnemu zastopniku razkrije svojo identiteto
in drzavo, katere rezident je.

2. Kadar ima placilni zastopnik podatke, ki kaZejo na to, da
posameznik, ki prejme placilo obresti ali za katerega se zagotovi
platilo obresti, ni upraviCeni lastnik, ta zastopnik izvede vse
razumne ukrepe za ugotovitev identitete upravicenega lastnika.
Ce placilni zastopnik ne more ugotoviti identitete upravicenega
lastnika, zastopnik zadevnega posameznika obravnava kot upra-
vicenega lastnika.

Clen 5
Identiteta in rezidentstvo upravi€enih lastnikov

Za namen ugotavljanja identitete in rezidentstva upravicenega
lastnika iz ¢lena 4 placilni zastopnik vodi evidenco o priimku,
imenu, naslovu in podrobnostih o rezidentstvu v skladu s
$vicarskimi predpisi o boju proti pranju denarja. Za pogodbene
odnose, sklenjene na ali po 1. januarju 2004, ali transakcije,
izvedene ob odsotnosti pogodbenih odnosov na ali po tem
datumu, se pri posameznikih, ki predlozijo potni list ali uradno
osebno izkaznico, ki jo je izdala drzava ¢lanica, in ki izjavijo, da
so rezidenti drzave, ki ni drzava ¢lanica ali Svica, rezidentstvo
ugotavlja na podlagi potrdila o rezidentstvu za dav¢ne namene,
ki ga izda pristojni organ drzave, za katero posameznik trdi, da
je njen rezident. Ce posameznik taksnega potrdila ne predlozi,
se za drzavo rezidentstva Steje drzava clanica, ki je izdala potni
list ali drug uradni osebni dokument.
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Clen 6
Opredelitev placilnega zastopnika

Za namene tega sporazuma ,placilni zastopnik“ v Svici pomeni
banke po $vicarski ban¢ni zakonodaji, trgovce z vrednostnimi
papirji po Zveznem zakonu o borzah in trgovanju z vrednost-
nimi papirji, fizine in pravne osebe, ki so rezidenti ali so
ustanovljeni v Svici, osebne druzbe in stalne poslovne enote
tujih druzb, ki, cetudi obcasno, v okviru svojega poslovanja
sprejemajo, drzijo, vlagajo ali prenasajo sredstva tretjih oseb
ali zgolj placujejo obresti ali zagotavljajo placilo obresti.

Clen 7
Opredelitev placila obresti

1. Za namene tega sporazuma ,pladilo obresti“ pomeni:

(a) obresti, ki se placajo ali pripiSejo na racun in se nanasajo na
dolzniske terjatve vseh vrst, vkljuéno z obrestmi na fidu-
ciarne depozite $vicarskih placilnih zastopnikov v dobro
upraviCenih lastnikov, kakor so opredeljeni v ¢lenu 4, ne
glede na to, ali so zavarovane s hipoteko, in ne glede na
to, ali imajo pravico do udelezbe v dolznikovem dobicku, in
Se posebej dohodek od drzavnih vrednostnih papirjev ter
dohodek iz obveznic ali zadolZnic, vkljuéno s premijami
in nagradami od takih vrednostnih papirjev, obveznic ali
zadolZnic, pri Cemer pa so izkljuCene obresti iz posojil
med posamezniki, ki ne opravljajo svoje poslovne dejav-
nosti. Kazni zaradi zamude pri placilu se ne stejejo za placila
obresti;

obracunane ali h glavnici pripisane obresti pri prodaji,
g prip pri p )
povracilu ali odkupu dolzniskih terjatev iz tocke (a);

(c) dohodek, ki bodisi neposredno ali posredno prek subjekta iz
¢lena 4(2) Direktive Sveta 2003/48/ES z dne 3. junija 2003
o obdavéevanju dohodka od prihrankov v obliki placil
obresti, v nadaljnjem besedilu ,Direktiva“, izvira iz placila
obresti in ki ga razdelijo:

(i) kolektivni nalozbeni podjemi z domicilom v drzavi
¢lanici,

(ii) subjekti z domicilom v drzavi ¢lanici, ki uporabljajo
moznost po Clenu 4(3) Direktive in ki o tem dejstvu
obvestijo placilnega zastopnika,

(ili) kolektivni nalozbeni podjemi, ustanovljeni zunaj
ozemlja pogodbenic,

(iv) Svicarski investicijski skladi, ki so v ¢asu zacetka veljav-
nosti tega sporazuma ali kasneje izvzeti iz Svicarskega
anticipativnega davka na svoja placila posameznikom,
ki so rezidenti drzave clanice;

(d) dohodek, dosezen s prodajo, povracilom ali odkupom delnic
ali enot v naslednjih podjemih in subjektih, e ti neposredno
ali posredno prek drugih kolektivnih naloZbenih podjemov
ali subjektov, ki so navedeni spodaj, naloZijo ve¢ kot 40 %
svojih sredstev v dolzniske terjatve iz tocke (a):

(i) kolektivni nalozbeni podjemi z domicilom v drzavi
¢lanici,

(ii) subjekti z domicilom v drzavi ¢lanici, ki uporabljajo
moznost po ¢lenu 4(3) Direktive in ki o tem dejstvu
obvestijo placilnega zastopnika,

(i) kolektivni nalozbeni podjemi, ustanovljeni zunaj
ozemlja pogodbenic,

(iv) Svicarski investicijski skladi, ki so v Casu zacetka veljav-
nosti tega sporazuma ali kasneje izvzeti iz $vicarskega
anticipativnega davka na svoja placila posameznikom,
ki so rezidenti drzave clanice.

2.V zvezi s pododstavkom (1)(c), kadar placilni zastopnik
nima podatkov o delezu dohodka, ki izvira iz placil obresti, se
celoten znesek dohodka Steje za placilo obresti.

3.V zvezi s pododstavkom (1)(d), kadar placilni zastopnik
nima podatkov o odstotku sredstev, ki so bila naloZena v
dolzniske terjatve ali v delnice ali enote, kot se opredeljuje v
tem pododstavku, se Steje, da ta odstotek presega 40 %. Kadar
placilni zastopnik ne more dolociti zneska realiziranega
dohodka upravi¢enega lastnika, se Steje, da je dohodek enak
iztrzku od prodaje, povradila ali odkupa delnic ali enot.

4. Dohodek, povezan s podjemi ali subjekti, ki so do 15%
svojih  sredstev naloZili v dolzniske terjatve v smislu
pododstavka 1(a), se v skladu s pododstavkoma 1(c) in (d) ne
Steje za placilo obresti.

5. Odstotek iz pododstavka (1)(d) in odstavka 3 od 1. janu-
arja 2011 znasa 25 %.

6.  Odstotka iz pododstavka (1)(d) in odstavka 4 se dolocita
glede na nalozbeno politiko, kot jo opredeljujejo pravila sklada
ali instrumenti o ustanovitvi zadevnih podjemov ali subjektov,
ali, ¢e teh pravil ni, glede na dejansko sestavo sredstev zadevnih
podjemov ali subjektov.
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Clen 8
Delitev prihodkov

1. Svica obdrzi 25% prihodka, ustvarjenega z retencijo iz
tega sporazuma, 75 % prihodka pa prenese drzavi ¢lanici, katere
rezident je upraviCeni lastnik.

2. Taki prenosi se izvrsijo za vsako leto v enem obroku za
vsako drzavo ¢lanico, najpozneje v obdobju Sestih mesecev po
koncu dav¢nega leta v Svici.

Clen 9
Odprava dvojnega obdavcevanja

1. Ce so bile obresti, ki jih je prejel upraviceni lastnik,
predmet retencije pri placilnem zastopniku v Svici, mu drzava
¢lanica, katere rezident za davéne namene je upraviCeni lastnik,
prizna dav¢ni odbitek v visini zneska retencije. Kadar ta znesek
presega znesek davéne obveznosti na celoten znesek obresti, ki
so predmet retencije v skladu z njeno nacionalno zakonodajo,
drzava clanica rezidentstva za davéne namene upraviCenemu
lastniku povrne presezni del odtegnjenega davka.

2. Ce so bile obresti upravicenega lastnika predmet kakrsnih
koli drugih vrst davkov in retencij, razen teh iz tega sporazuma,
in drZava Clanica rezidentstva za davéne namene, v skladu s
svojo nacionalno zakonodajo ali konvencijami o dvojnem
obdavéevanju, prizna odbitek davka za taksne davke in retencije,
se tak$ni drugi davki in retencije odbijejo pred uporabo
postopka iz odstavka 1. Drzava clanica rezidentstva za davcne
namene priznava potrdila $vicarskih placilnih zastopnikov kot
ustrezno dokazilo o davku ali retenciji, ob pogoju, da bodo
pristojni organi drzave ¢lanice rezidentstva za dav¢éne namene
pri $vicarskih pristojnih organih lahko preverili podatke iz
potrdil, ki jih izdajo Svicarski placilni zastopniki.

3. Drzava clanica, katere rezident je upraviCeni lastnik za
davéne namene, lahko mehanizem davénega odbitka iz
odstavkov 1 in 2 nadomesti s povracilom retencije iz ¢lena 1.

Clen 10
Izmenjava informacij

1. Pristojni organi Svice in vseh drzav ¢lanic o dohodkih iz
tega sporazuma izmenjujejo informacije o dejanjih, ki po zako-
nodaji zaproSene drZave predstavljajo davéno goljufijo ali
podobno. ,Podobno® vkljutuje samo kriitve z isto stopnjo neza-
konitosti, kot jo ima po zakonodaji zaproSene drzave dav¢na
goljufija. V odgovoru na ustrezno utemeljeno zahtevo zaprosena
drzava zagotovi informacije o zadevah, ki jih drzava prosilka
preiskuje ali bi jih lahko preiskovala na podlagi upravnega,

civilnega ali kazenskega postopka. Brez poseganja v podrogje
uporabe izmenjave informacij, kot je opredeljena v tem
odstavku, se informacije izmenjujejo v skladu s postopki iz
konvencij o dvojnem obdavcevanju med Svico in drzavami
¢lanicami in se jih obravnava kot zaupne na nacin, kot je
dolocen v teh konvencijah.

2. Pri ugotavljanju ali se informacije lahko posredujejo kot
odgovor na zahtevo, zapro$ena drzava uporabi predpis o zasta-
ranju v skladu z zakonodajo drzave prosilke namesto predpisa o
zastaranju zaproSene drZave.

3. Zapro$ena drZava zagotovi informacije, kadar drZava
prosilka utemeljeno sumi, da bi dejanje lahko predstavljalo
davéno goljufijo ali podobno. Sum drzave prosilkke o davéni
goljufiji ali podobnem lahko temelji na:

(a) dokumentih, bodisi overjenih ali ne, vklju¢ujo¢ med drugim
poslovne evidence, poslovne knjige ali informacije o
ban¢nih racunih;

(b) pri¢evanju davkoplacevalca;

(¢) informacijah, pridobljenih od informatorja ali druge tretje
osebe, ki so bile neodvisno potrjene ali so verjetno zanes-
ljive; ali

(d) posrednih dokazih.

4. Svica se bo dvostransko pogajala z vsako drzavo ¢lanico,
da bi opredelila posamezne kategorije, ki spadajo pod
,podobno®, v skladu s postopki obdavcevanja v teh drzavah.

Clen 11
Pristojni organi

Za namene tega sporazuma pristojni organi pomenijo organe,
navedene v Prilogi I

Clen 12
Posvetovanje

Ce pride do nesoglasja med $vicarskim pristojnim organom in
enim ali ve¢ pristojnimi organi iz ¢lena 11 glede razlage ali
uporabe tega sporazuma, si organi prizadevajo resiti to neso-
glasje z medsebojnim sporazumom. O rezultatih posvetovanj
nemudoma porocajo Komisiji Evropskih skupnosti in pristojnim
organom drugih drzav clanic. Na zahtevo katerega koli od
pristojnih organov lahko Komisija sodeluje pri posvetovanjih v
zvezi z razlago.
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Clen 13
Pregled

1. Pogodbenici se med seboj posvetujeta vsaj enkrat vsake tri
leta ali na zahtevo katere koli pogodbenice z namenom pregle-
dati in — e se pogodbenicama zdi potrebno - izboljsati
pravilno delovanje tega sporazuma ter oceniti mednarodna
dogajanja. Posvetovanja se zacnejo v roku enega meseca od
zahteve ali, v nujnih primerih, takoj, ko je to mogoce.

2. Na osnovi takine ocene se lahko pogodbenici posvetujeta,
da bi proudili, ali so, ob upostevanju mednarodnega dogajanja,
potrebne spremembe tega sporazuma.

3. Takoj ko so na voljo zadostne izkusnje glede popolnega
izvajanja clena 1(1), se pogodbenice posvetujejo, da bi proucile,
ali so, ob upostevanju mednarodnega dogajanja, potrebne spre-
membe tega sporazuma.

4. Za namene posvetovanj iz odstavkov 1, 2 in 3, vsaka
pogodbenica drugo pogodbenico obvesti o0 moznih dogajanjih,
ki bi lahko vplivala na pravilno delovanje tega sporazuma. To
vkljucuje tudi vse ustrezne sporazume med eno od pogodbenic
in tretjo drzavo.

Clen 14

Razmerje do dvostranskih konvencij o dvojnem obdavce-
vanju

Dolocbe konvencij o dvojnem obdavéevanju med Svico in drza-
vami Clanicami ne preprecujejo odmere retencije, kot jo pred-
videva ta sporazum.

Clen 15
Placila dividend, obresti in licenénin med druzbami

1. Brez poseganja v uporabo domacih ali pogodbeno
urejenih predpisov, ki so namenjeni preprecevanju goljufij ali
zlorab v Svici in v drzavah ¢lanicah, donosi, ki jih odvisne
druzbe placujejo mati¢nim druzbam, v drZavi vira niso obdav-
Cene, kadar:

— ima mati¢na druzba vsaj dve leti neposredno v lasti najman;
25 % kapitala te odvisne druzbe, in

— je ena druzba rezident za davéne namene v drzavi ¢lanici in
druga druzba rezident za dav¢éne namene v Svici, in

— v skladu s katero koli konvencijo o dvojnem obdavéevanju s
katero koli tretjo drzavo, nobena druzba ni rezident za
davéne namene v tej tretji drzavi, in

— sta obe druzbi zavezani za davek od dobicka pravnih oseb,
ne da bi bili opro$ceni, in imata obe obliko kapitalske
druzbe (1).

Vendar pa lahko Estonija, dokler zaracunava davek na razde-
liene dobicke, ne da bi obdavcevala nerazdeljene dobicke, ter
najdlje do 31. decembra 2008, Se naprej uporablia omenjeni
davek na razdeljene dobicke estonskih odvisnih druzb njihovim
mati¢nim druzbam ustanovljenim v Svici.

2. Brez poseganja v uporabo domacih ali pogodbenih pred-
pisov ki so namenjeni preprecevanju goljufij ali zlorab v Svici in
v drzavah clanicah, placila obresti in licenénin med povezanimi
druzbami ali njihovimi stalnimi poslovnimi enotami, v drZavi
vira niso obdavcena, kadar:

— sta ti druzbi vsaj dve leti povezani z najmanj 25 % nepo-
sredno udelezbo ali sta obe v lasti tretje druzbe, ki ima vsaj
dve leti neposredno v lasti najmanj 25 % kapitala prve in
druge druzbe, in

— je ena druzba rezident za davéne namene ali je stalna
poslovna enota v drzavi ¢lanici in je druga druzba rezident
za dav¢ne namene ali je druga stalna poslovna enota v Svici,
in

— po konvencijah o dvojnem obdav¢evanju s tretjimi drzavami
nobena druzba ni rezident za dav¢ne namene v tej tretji
drzavi in tam nima stalne poslovne enote, in

— so vse druzbe zavezanke za davek od dobicka pravnih oseb
brez oprostitev, zlasti za placila obresti in licen¢nin in ima
vsaka obliko kapitalske druzbe (1).

Ce Direktiva Sveta 2003/49/ES z dne 3. junija 2003 o skupnem
sistemu obdavcevanja placil obresti in licenénin med poveza-
nimi druzbami iz razlicnih drzav ¢lanic za doloceno drzavo
¢lanico predvideva prehodno obdobje, ta drzava izvaja dolocbe
zgoraj navedene ureditve glede placil obresti in licen¢nin $ele po
izteku tega obdobja.

(1) V zvezi s Svico izraz kapitalska druzba“ zajema:
— société anonyme/Aktiengesellschaft/societa anonima;
— société a responsabilité limitée/Gesellschaft mit beschrankter
Haftung/[societa a responsabilita limitata;
— société en commandite par actions/Kommanditaktiengesell-
schaft[societd in accomandita per azioni.
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3. Obstojece konvencije o dvojnem obdavéevanju med Svico
in drzavami clanicami, ki ob Zasu sprejetja tega sporazuma
zagotavljajo ugodnejSo davéno obravnavo placila dividend,
obresti in licen¢nin, ostanejo nespremenjene.

Clen 16

Prehodne dolocbe za prenosljive dolzniske vrednostne
papirje (')

1. Od dneva zacetka uporabe tega sporazuma in dokler vsaj
ena izmed drzav clanic uporablja podobne dolocbe, vendar
najpozneje do 31. decembra 2010, se domace in mednarodne
obveznice in drugi prenosljivi dolzniski vrednostni papirji, ki so
bili prvi¢ izdani pred 1. marcem 2001 ali za katere so prvotne
prospekte za izdajo pred tem datumom odobrili pristojni
organi, ne Stejejo za dolzniske terjatve v smislu clena 7(1)(a),
¢e od vkljuéno 1. marca 2002 ni bila izdana nobena nadaljnja
emisija tak$nih prenosljivih dolzniskih vrednostnih papirjev.

Dokler pa vsaj ena drzava ¢lanica uporablja podobne dolocbe,
se dolocbe tega clena Se naprej uporabljajo tudi po 31.
decembru 2010 za taksne prenosljive vrednostne papirje:

— ki vsebujejo klavzulo o obrutenju in predcasnem odkupu,
ter

— kadar je placilni zastopnik, kot ga opredeljuje ¢len 6, usta-
novljen v Svici, in

— ta pladilni zastopnik placa ali zagotovi placilo obresti v
neposredno korist upravi¢enega lastnika, ki je rezident
drzave ¢lanice.

Ce in ko vse drzave clanice prenehajo uporabljati podobne
dolocbe, se dolocbe tega ¢lena Se naprej uporabljajo samo za
tak$ne prenosljive vrednostne papirje:

— ki vsebujejo klavzulo o obrutenju in predcasnem odkupu,
ter

— kadar je placilni zastopnik izdajatelja ustanovljen v Svici, in

— ta placilni zastopnik placa ali zagotovi placilo obresti v
neposredno korist upravicenega lastnika, ki je rezident
drzave clanice.

() Tako kot v Direktivi se te prehodne dolo¢be uporabljajo tudi za
prenosljive dolzniske vrednostne papirje investicijskih skladov.

Ce drzava ali povezan subjekt, ki deluje kot drzavni organ ali
katerega vloga je priznana z mednarodno pogodbo (navedeno v
Prilogi II k temu sporazumu), od 1. marca 2002 naprej izda
dodatno emisijo prej omenjenega prenosljivega dolzniskega
vrednostnega papirja, se celotna emisija tak$nega vrednostnega
papirja, ki je sestavljena iz prve emisije in vseh naslednjih emisij,
Steje za dolznisko terjatev v smislu ¢lena 7(1)(a) tega spora-
zuma.

Ce kateri koli drug izdajatelj, ki ni zajet v drugem pododstavku,
od 1. marca 2002 naprej izda dodatno emisijo prej omenjenega
prenosljivega dolzniskega vrednostnega papirja, se taksna
dodatna emisija Steje za dolznisko terjatev v smislu clena
7(1)(a) tega sporazuma.

2. Ta ¢len Svici in drzavam ¢lanicam ne preprecuje nadalj-
njega obdavcevanja prihodka od prenosljivih dolzniskih vred-
nostnih papirjev iz odstavka (1) v skladu z njihovo nacionalno
zakonodajo.

Clen 17
Podpis, zaletek in trajanje veljavnosti

1. Ta sporazum morata pogodbenici ratificirati ali potrditi v
skladu s svojimi lastnimi postopki. Pogodbenici druga drugo
obvestita o zakljucku teh postopkov. Sporazum zacne veljati
prvi dan drugega meseca po zadnjem uradnem obvestilu.

2. Ob upostevanju izpolnjevanja ustavnih obveznosti Svice in
prava Skupnosti glede sklepanja mednarodnih sporazumov in
brez poseganja v ¢len 18 Svica in, kjer je to ustrezno, Skupnost
ucinkovito izvajata in uporabljata ta sporazum od 1. januarja
2005 in se o tem uradno obvestita.

3. Ta sporazum velja, dokler ga ne odpove ena od pogod-
benic.

4. Vsaka pogodbenica lahko ta sporazum odpove z uradnim
obvestilom drugi pogodbenici. V takem primeru ta sporazum
preneha veljati 12 mesecev po predloZitvi uradnega obvestila.

Clen 18
Uporaba in ustavitev uporabe

1. Ta sporazum se uporablja pod pogojem, da odvisna ali
pridruzena ozemlja drzav ¢lanic iz porocila Sveta (Ekonomsko-
finan¢ne zadeve) Evropskemu svetu v Santa Maria da Feira 19.
in 20. junija 2000 ter ZdruZene drzave Amerike, Andora,
Lihtenstajn, Monako in San Marino sprejmejo in izvajajo
ukrepe, ki so skladni ali enakovredni ukrepom v Direktivi ali
v tem sporazumu, z izjemo ¢lena 15 tega sporazuma, in pred-
vidijo iste datume zacetka izvajanja.
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2. Pogodbenici vsaj Sest mesecev pred datumom iz clena
17(2) tega sporazuma v medsebojnem soglasju odlodita, ali
bodo izpolnjeni pogoji iz odstavka (1), pri ¢emer upostevata
datume zacetka veljavnosti ustreznih ukrepov v zadevnih
drzavah clanicah, imenovanih tretjih drzavah in odvisnih ali
pridruzenih ozemljih. Ce se pogodbenici ne odlocita, da bodo
izpolnjeni pogoji, soglasno sprejmeta nov datum za namene
Clena 17(2).

3. Ne glede na odstavka 1 in 2 se ¢len 15 za Spanijo
uporablja od dneva veljavnosti dvostranskega sporazuma med
Spanijo in Svico o izmenjavi podatkov na zaprosilo v upravnih,
civilnih ali kazenskih primerih dav¢ne goljufije, kakor to doloca
zakonodaja zaproSenih drzav, ali podobnem, ob upostevanju
delov dohodka, za katere se ta sporazum ne uporablja, vendar
so zajete v konvenciji ali sporazumu med Spanijo in Svico o
odpravi dvojnega obdav¢evanja dohodka in premozZenja.

4. The application of this Agreement or parts thereof may be
suspended by either Contracting Party with immediate effect
through notification to the other should the Directive or part
of the Directive cease to be applicable either temporarily or
permanently in accordance with Community law or in the
event that a Member State should suspend the application of
its implementing legislation.

5. Either Contracting Party may suspend the application of
this Agreement through notification to the other in the event
that one of the third States or territories referred to in para-
graph 1 should subsequently cease to apply the measures
referred to in that paragraph. Suspension of application shall
take place no earlier than two months after notification. Appli-
cation of this Agreement shall resume as soon as the measures
are reinstated.

Clen 19
Terjatve in kon¢ne poravnave

1.V primeru odpovedi tega sporazuma ali odloga njegove
uporabe v celoti ali delno, ostanejo terjatve posameznikov v
skladu s clenom 9 nespremenjene.

2.V takem primeru Svica pripravi kon¢ni obracun najpo-
zneje do konca obdobja uporabe tega sporazuma in opravi
kon¢no placilo drzavam ¢lanicam.

Clen 20
Ozemlje uporabe

Ta sporazum se uporablja na eni strani na ozemlju, na katerem
se uporablja Pogodba o ustanovitvi Evropske skupnosti, pod
pogoji, dolocenimi v tej pogodbi, ter na drugi strani na ozemlju
Svice.

Clen 21
Priloge

1.  Priloge so sestavni del tega sporazuma.

2. Seznam pristojnih organov iz Priloge I se lahko spremeni
le z uradnim obvestilom Svice drugi pogodbenici za organ iz
tocke (a) te priloge in z uradnim obvestilom Skupnosti za druge
organe.

Seznam povezanih subjektov v Prilogi II se lahko spremeni z
medsebojnim dogovorom.

Clen 22
Jeziki

1. Ta sporazum je sestavljen v dveh izvodih v angleskem,
Ceskem, danskem, estonskem, finskem, francoskem, grskem,
italijanskem, latvijskem, litovskem, madzarskem, nemskem,
nizozemskem, poljskem, portugalskem, slovaskem, slovenskem,
$panskem in $vedskem jeziku, pri ¢emer so vse od teh jezi-
kovnih razli¢ic enako verodostojne.

2. Razlidico tega sporazuma v malteskem jeziku pogodbenice
overita z izmenjavo pisem. Ta razli¢ica je enako verodostojna
kot razlicice v jezikih iz odstavka 1.
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EN FE DE LO CUAL, los plenipotenciarios abajo firmantes suscriben el presente Acuerdo.

NA DUKAZ CEHOZ pfipojili nize podepsani zplnomocnéni zéstupci k této smlouvé své podpisy.

TIL BEKRAFTELSE HERAF har undertegnede befuldmaegtigede underskrevet denne aftale.

ZU URKUND DESSEN haben die unterzeichneten Bevollméchtigten ihre Unterschriften unter dieses Abkommen gesetzt.
SELLE KINNITUSEKS on tidievolilised esindajad kdesolevale lepingule alla kirjutanud.

SE MIZTOZH TON ANQTEPQ, o1 unoypagovtes minpeEovotol £decav Trv UMOYpagr] Toug KAT® amd Ty mapouea GUPQGVIA.
IN WITNESS WHEREOF, the undersigned Plenipotentiaries have hereunto set their hands.

EN FOI DE QUOL, les plénipotentiaires soussignés ont apposé leurs signatures au bas du présent accord.

IN FEDE DI CHE, i plenipotenziari sottoscritti hanno apposto la propria firma in calce al presente accordo.

TO APLIECINOT, attiecigi pilnvarotas personas ir parakstijusas $o noligumu.

TAI PALIUDYDAM], §j Susitarima pasiradé toliau nurodyti jgaliotieji atstovai.

FENTIEK HITELEUL e megéllapoddst az alulirott meghatalmazottak aldbb kézjegyiikkel ldttdk el.

B'XIEHDA TA’ DAN, il-Plenipotenzjari hawn taht iffirmati ffirmaw dan il-Ftehim.

TEN BLJKE WAARVAN de ondergetekende gevolmachtigden hun handtekening onder deze overeenkomst hebben
geplaatst.

W DOWOD CZEGO, nizej podpisani pelnomocnicy zlozyli swoje podpisy.

EM FE DO QUE, os plenipotencidrios abaixo assinados apuserem as suas assinaturas no final do presente Acordo.
NA DOKAZ COHO dolupodpisani splnomocneni zastupcovia podpisali tito dohodu.

V POTRDITEV TEGA so spodaj podpisani pooblaséenci podpisali ta sporazum.

TAMAN VAKUUDEKSI allamainitut tiysivaltaiset edustajat ovat allekirjoittaneet tdimin sopimuksen.

TILL BEVIS HARPA har undertecknade befullmiktigade undertecknat detta avtal.

Hecho en Luxemburgo, el veintiseis de octubre del dos mil cuatro.

V Lucemburku dne dvacétého Sestého Fijna dva tisice Ctyfi.

Udfeerdiget i Luxembourg den seksogtyvende oktober to tusind og fire.

Geschehen zu Luxemburg am sechsundzwanzigsten Oktober zweitausendundvier.

Kahe tuhande neljanda aasta oktoobrikuu kahekiimme kuuendal paeval Luxembourgis.

Eywe oto AouvEepfoipyo, ot eikoor €€ Oktofpiou dvo yihiades téooepa.

Done at Luxembourg on the twenty-sixth day of October in the year two thousand and four.

Fait a Luxembourg, le vingt-six octobre deux mille quatre.

Fatto a Lussembourgo, addi ventisei ottobre duemilaquattro.

Luksemburga, divi tikstosi ceturta gada divdesmit sestaja oktobri.

Priimta du tiikstanciai ketvirty mety spalio dvidesimt Sestg dieng Liuksemburge.

Kelt Luxembourgban, a kettGezer negyedik év okt6ber huszonhatodik napjin.

Maghmula fil-Lussemburgu fis-sitta u ghoxrin jum ta’ Ottubru tas-sena elfejn u erbgha.

Gedaan te Luxemburg, de zesentwintigste oktober tweeduizendvier.

Sporzadzono w Luksemburgu w dniu dwudziestym szdstym pazdziernika roku dwutysigcznego czwartego.
Feito em Luxemburgo, em vinte e seis de Outubro de dois mil e quatro.

V Luxemburgu dvadsiateho Siesteho oktdbra dvetisicstyri.

V Luxembourgu, dne Sestindvajsetega oktobra leta dva tiso¢ Stiri.

Tehty Luxemburgissa kahdentenakymmenentenikuudentena péivind lokakuuta vuonna kaksituhattanelja.

Som skedde i Luxemburg den tjugosjitte oktober tjugohundrafyra.
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Por la Comunidad Europea

Za Evropské spolecenstvi

For Det Europaiske Fellesskab
Fiir die Europiische Gemeinschaft
Euroopa Uhenduse nimel

Ta v Evpenaikr Kowotta

For the European Community

Pour la Communauté européenne

Per la Comunita europea

Eiropas Kopienas varda

Europos bendrijos vardu = T
—

az Eurdpai Kozosség részérdl

Ghall-Komunita Ewropea

Voor de Europese Gemeenschap
W imieniu Wspdlnoty Europejskiej
Pela Comunidade Europeia !

Za Eurdpske spolocenstvo

za Evropsko skupnost

Euroopan yhteisén puolesta

Pd Europeiska gemenskapens vignar

Fir die Schweizerische Eidgenossenschaft
Pour la Confédération suisse
Per la Confederazione svizzera

7 N

f
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PRILOGA 1
SEZNAM PRISTOJNIH ORGANOV

Za namene tega sporazuma so ,pristojni organi‘:

v Svici: Le Directeur de I'Administration fédérale des contributions | Der Direktor der Eidgendssischen Steuerver-
waltung | il direttore dell’ Amministrazione federale delle contribuzioni ali njegov namestnik ali zastopnik;

v Kraljevini Belgiji: De Minister van Financién | Le Ministre des Finances ali pooblas¢eni zastopnik;
v Ceski republiki: Ministr financi ali pooblas¢eni zastopnik;

v Kraljevini Danski: Skatteministeren ali pooblasceni zastopnik;

v Zvezni republiki Nemd¢iji: Der Bundesminister der Finanzen ali pooblas¢eni zastopnik;

v Republiki Estoniji: Rahandusminister ali pooblasceni zastopnik;

v Helenski republiki: O Ynoupyog twv Owovopkev ali pooblaséeni zastopnik;

v Kraljevini Spaniji: El Ministro de Hacienda ali pooblasceni zastopnik;

v Francoski republiki: Le Ministre chargé du budget ali pooblasceni zastopnik;

na Irskem: The Revenue Commissioners ali pooblaseni zastopnik;

v Italijanski republiki: 11 Capo del Dipartimento per le Politiche Fiscali ali pooblasceni zastopnik;
v Republiki Ciper: Ynoupyog Owovopkav ali pooblasceni zastopnik;

v Republiki Latviji: Finandu ministrs ali pooblasceni zastopnik;

v Republiki Litvi: Finansy ministras ali pooblaseni zastopnik;

v Velikem vojvodstvu Luksemburg: Le Ministre des Finances ali pooblas¢eni zastopnik, vendar pa je za namene ¢lena
10 pristojni organ ,le Procureur Général d’Etat luxemburgeois®;

v Republiki Madzarski: A pénziigyminiszter ali pooblasceni zastopnik;

v Republiki Malti: [I-Ministru responsabbli ghall-Finanzi ali pooblas¢eni zastopnik;

v Kraljevini Nizozemski: De Minister van Financién ali pooblas¢eni zastopnik;

v Republiki Avstriji: Der Bundesminister fiir Finanzen ali pooblasceni zastopnik;

v Republiki Poljski: Minister Finanséw ali pooblasceni zastopnik;

v Portugalski republiki: O Ministro das Finangas ali pooblasceni zastopnik;

v Republiki Sloveniji: Minister za finance ali pooblas¢eni zastopnik;

v Slovaski republiki: Minister financii ali pooblasceni zastopnik;

v Republiki Finski: Valtiovarainministerio/Finansministeriet ali pooblasceni zastopnik;

v Kraljevini Svedski: Finansdepartementet ali pooblaséeni zastopnik;

v ZdruZenem kraljestvu Velika Britanija in Severna Irska in na evropskih ozemljih, za katerih zunanje odnose je
odgovorno Zdruzeno kraljestvo: Commissioners of Inland Revenue ali njihov pooblas¢eni zastopnik in pristojni
organ v Gibraltarju, ki ga bo Zdruzeno kraljestvo imenovalo v skladu s sprejetimi dogovori glede gibraltarskih
oblasti v kontekstu instrumentov EU in ES in zadevnih pogodb uradno posredovanih drzavam ¢lanicam in insti-

tucijam Evropske unije z dne 19. aprila 2000, kopijo katerih Generalni sekretar Sveta Evropske unije uradno poslje
Svici in ki se uporabljajo za ta sporazum.
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PRILOGA 11
SEZNAM POVEZANIH SUBJEKTOV

Za namene clena 16 tega sporazuma se za ,povezane subjekte, ki delujejo kot drZavni organi ali katerih vloga je priznana z

«

mednarodno pogodbo®, Stejejo naslednji subjekti:
SUBJEKTI V EVROPSKI UNIJI:
Belgija

Vlaams Gewest (Flamska regija)

Région wallonne (Valonska regija)

Région bruxelloise/Brussels Gewest (Regija glavnega mesta Bruselj)
Communauté francaise (Francoska skupnost)

Vlaamse Gemeenschap (Flamska skupnost)

Deutschsprachige Gemeinschaft (Nemsko govoreca skupnost)
Spanija

Xunta de Galicia (Regionalni zakonodajni svet Galicije)

Junta de Andalucia (Regionalni zakonodajni svet Andaluzije)
Junta de Extremadura (Regionalni zakonodajni svet Extremadure)
Junta de Castilla-La Mancha (Regionalni zakonodajni svet Kastilje-La Manche)
Junta de Castilla-Ledn (Regionalni zakonodajni svet Kastilje-Leon)
Gobierno Foral de Navarra (Regionalna vlada Navarre)

Govern de les Illes Balears (Vlada Balearskih otokov)

Generalitat de Catalunya (Avtonomna vlada Katalonije)
Generalitat de Valencia (Avtonomna vlada Valencije)

Diputaciéon General de Aragén (Regionalni svet Aragona)
Govern de les Illes Balears (Vlada Kanarskih otokov)

Gobierno de Murcia (Vlada Murcie)

Gobierno de Madrid (Vlada Madrida)

Gobierno de la Comunidad Auténoma del Pais Vasco/Euzkadi (Vlada avtonomne skupnosti Baskije)
Diputacién Foral de Guiptzcoa (Regionalni svet Guiptizcoe)
Diputacién Foral de Vizcaya/Bizkaia (Regionalni svet Biskaje)
Diputacién Foral de Alava (Regionalni svet Alave)

Ayuntamiento de Madrid (Svet mesta Madrid)

Ayuntamiento de Barcelona (Svet mesta Barcelona)

Cabildo Insular de Gran Canaria (Otoski svet Gran Canarie)
Cabildo Insular de Tenerife (Otoski svet Tenerifeja)

Instituto de Crédito Oficial (Javna kreditna institucija)

Instituto Cataldn de Finanzas (Financ¢na institucija Katalonije)

Instituto Cataldn de Finanzas (Financ¢na institucija Valencije)
Grcija
Opyaviopodg Tnhemxowoviov EXMadog (Drzavna telekomunikacijska organizacija)

Opyaviopog Zi1dnpodpopwy ENNadog (Drzavne Zeleznice)

Anpoowa Emiyeiprion HAextpiopov (Javno elektrogospodarstvo)
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Francija
La Caisse d’amortissement de la dette sociale (CADES) (Sklad za odkup socialnega dolga)
L’Agence frangaise de développement (AFD) (Francoska razvojna agencija)
Réseau Ferré de France (RFF) (Francoske Zeleznice)
Caisse Nationale des Autoroutes (CNA) (Drzavni sklad za avtoceste)
Assistance publique Hopitaux de Paris (APHP) (Drzavna pomo¢ pariskim bolnisnicam)
Charbonnages de France (CDF) (Francoska uprava za premog)

Entreprise miniére et chimique (EMC) (Podjetje za rudarstvo in kemikalije)
Italija

Regije

Province

Ob¢ine

Cassa Depositi e Prestiti (Sklad za depozite in posojila)
Latvija

Pagvaldibas (lokalne vlade)
Poljska

gminy (obcine)

powiaty (okraji)

wojewddztwa (vojvodstva)

zwigzki gmin (skupnosti ob¢in)

powiatéw (skupnosti okrajev)

wojew6dztw (skupnosti vojvodstev)

miasto stoleczne Warszawa (glavno mesto VarSava)

Agencja Restrukturyzacji i Modernizacji Rolnictwa (Agencija za prestrukturiranje in modernizacijo kmetijstva)

Agencja Nieruchomosci Rolnych (Agencija za kmetijsko premozenje)

Portugalska
Regido Auténoma da Madeira (Avtonomna regija Madeire)
Regido Auténoma dos Agores (Avtonomna regija Azorskih otokov)
Obcine
Slovaska
mestd a obce (obcine)
Zeleznice Slovenskej republiky (Slovaske Zeleznice)
Stétny fond cestného hospodarstva (Drzavni sklad cestnega gospodarstva)
Slovenské elektrdrne (Slovaske elektrarne)

Vodohospodarska vystavba (Druzba za vodnogospodarske gradnje)

MEDNARODNI SUBJEKTI:

Evropska banka za obnovo in razvoj

Evropska investicijska banka
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Azijska razvojna banka

Afriska razvojna banka

Svetovna banka/Mednarodna banka za obnovo in razvoj/Mednarodni denarni sklad
Mednarodna finan¢na korporacija

Medameriska razvojna banka

Sklad Sveta Evrope za socialni razvoj

EURATOM

Evropska skupnost

Corporacién Andina de Fomento (CAF) (Andska razvojna korporacija)
Eurofima

Evropska skupnost za premog in jeklo

Nordijska investicijska banka

Karibska razvojna banka

Dolocbe ¢lena 16 ne vplivajo na morebitne mednarodne obveznosti, ki jih imajo pogodbenice do zgoraj navedenih
mednarodnih subjektov.

SUBJEKTI V TRETJIH DRZAVAH:
Subjekti, ki izpolnjujejo naslednje pogoje:
1. Subjekt se po nacionalnih merilih jasno Steje za osebo javnega prava.

2. Tak$na oscba javnega prava je netrzni proizvajalec, ki upravlja in financira skupino dejavnosti, predvsem dobavo
netrznega blaga in storitev, ki so namenjene v korist skupnosti in ki jih dejansko nadzira drzava.

3. Taks$na oseba javnega prava se v velikem obsegu in redno zadolZuje.

4. Zadevna drzava lahko jamdi, da taksna oseba javnega prava v primeru klavzul o obrutenju ne bo izvedla pred¢asnega
odkupa.
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MEMORANDUM O SOGLASJU
med

Evropsko skupnostjo, Kraljevino Belgijo, Cesko republiko, Kraljevino Dansko, Zvezno republiko

Nemcijo, Republiko Estonijo, Helensko republiko, Kraljevino Spanijo, Francosko republiko, Irsko,

Italijansko republiko, Republiko Ciper, Republiko Latvijo, Republiko litvo, Velikim vojvodstvom

Luksemburg, Republiko MadZarsko, Republiko Malto, Kraljevino Nizozemsko, Republiko Avstrijo,

Republiko Poljsko, Portugalsko republiko, Republiko Slovenijo, Slovasko repubhko, Republiko

Finsko, Kraljevino Svedsko, ZdruZenim kraljestvom Velika Britanija in Severna Irska in Svicarsko
konfederacijo

EVROPSKA SKUPNOST,

KRALJEVINA BELGIJA,

CESKA REPUBLIKA,

KRALJEVINA DANSKA,

ZVEZNA REPUBLIKA NEMCTJA,
REPUBLIKA ESTONIJA,

HELENSKA REPUBLIKA,

KRALJEVINA SPANIJA,

FRANCOSKA REPUBLIKA,

IRSKA,

ITALIJANSKA REPUBLIKA,
REPUBLIKA CIPER,

REPUBLIKA LATVIJA,

REPUBLIKA LITVA,

VELIKO VOJVODSTVO LUKSEMBURG,
REPUBLIKA MADZARSKA,
REPUBLIKA MALTA,

KRALJEVINA NIZOZEMSKA,
REPUBLIKA AVSTRIJA,

REPUBLIKA POLJSKA,

PORTUGALSKA REPUBLIKA,
REPUBLIKA SLOVENIJA,

SLOVASKA REPUBLIKA,

REPUBLIKA FINSKA,

KRALJEVINA SVEDSKA,

ZDRUZENO KRALJESTVO VELIKA BRITANIJA IN SEVERNA IRSKA
in

SVICARSKA KONFEDERACIJA, v nadaljnjem besedilu ,Svica®,

SO SE DOGOVORILI O NASLEDNJEM:
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1. UVOD

Svica in Skupnost skleneta Sporazum o ukrepih, enakovrednih tistim iz Direktive Sveta 2003/48/ES z dne
3. junija 2003 o obdavéevanju dohodka od prihrankov v obliki placil obresti (v nadaljevanju ,Direktiva“). Ta
memorandum o soglasju dopolnjuje ta sporazum.

2. UPRAVNA POMOC V PRIMERIH DAVCNE UTAJE ALl PODOBNEM

Takoj po podpisu Sporazuma bo Svica z vsako drzavo ¢lanico Evropske unije zacela dvostranska pogajanja,
da bi:

— v svoje konvencije o dvojnem obdavéevanju dohodka in premozenja vkljucile dolocbe o upravni pomodi
v obliki izmenjave podatkov na zaprosilo za vse upravne, civilne ali kazenske primere davéne goljufije
po zakonodaji zaproSene drzave ali podobnem, ob upostevanju delov dohodkov, za katere Sporazum ne
velja, vendar so zajeti v njihovih konvencijah,

— opredelile posamezne kategorije primerov, ki so v skladu s postopki obdavcevanja v teh drzavah zajete
pod ,podobno*.

3. POGAJANJA ZA ZAGOTOVITEV ENAKOVREDNIH UKREPOV S TRETJIMI DRZAVAMI

V prehodnem obdobju, predvidenem v Direktivi, bo Skupnost zalela pogovore z drugimi pomembnimi
finan¢nimi centri, da bi spodbudila sprejetje ukrepov, enakovrednih tistim, ki jih uporablja Skupnost.

4. IZJAVA O NAMERI

Podpisnice tega memoranduma o soglasju izjavljajo, da Sporazum iz tocke 1 in ta memorandum zagotav-
ljata sprejemljiv in uravnotezen dogovor, ki varuje interese pogodbenic. Zato bodo izvajale dogovorjene
ukrepe v dobri veri in ne bodo delovale enostransko, da ne bi brez upravi¢enega razloga ogrozile tega
sporazuma.

Ce bi bila odkrita bistvena razlika med podro¢jem uporabe Direktive, kot je bila sprejeta 3. junija 2003, in
podro¢jem uporabe Sporazuma, predvsem glede ¢lena 1(2) in ¢lena 6 Sporazuma, bosta pogodbenici takoj
zaeli posvetovanja v skladu s ¢lenom 13(1) Sporazuma, da bi zagotovili ohranitev enakovredne narave
ukrepov iz Sporazuma.

Podpisano v Luxembourgu, 26. oktobra 2004 dne v dveh izvodih v angleskem, ¢eskem, danskem, eston-
skem, finskem, francoskem, italijanskem, latvijskem, litovskem, madzarskem, nemskem, nizozemskem, polj-
skem, portugalskem, slovaskem, slovenskem, Spanskem in $vedskem jeziku, pri ¢emer je vsaka od teh
jezikovnih razli¢ic enako verodostojna.

Razli¢ico tega sporazuma v malteskem jeziku bodo podpisnice overile na podlagi izmenjave pisem. Ta
razli¢ica bo enako verodostojna kot razlicice v jezikih iz prej$njega odstavka.



29.12.2004

Uradni list Evropske unije

L 385/45

Pour le Royaume de Belgique
Voor het Koninkrijk Belgi¢
Fir das Konigreich Belgien

-

Za Ceskou republiku

o

Pa Kongeriget Danmarks vegne

/

N

!

Fiir die Bundesrepublik Deutschland

Eesti Vabariigi nimel

Ta v ENpvikn Anpokpatia
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Por el Reino de Espaifia

Pour la République francaise

Thar cheann Na hEireann
For Ireland
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Per la Repubblica italiana
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Ta mv Kumpiakn Anpokpartia
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Latvijas Republikas varda
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Lietuvos Respublikos vardu
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Pour le Grand-Duché de Luxembourg
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Ghar-Republikka ta’ Malta

Voor het Koninkrijk der Nederlanden

e

Fiir die Republik Osterreich
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W imieniu Rzeczypospolitej Polskiej

Pela Reptiblica Portuguesa
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Za Republiko Slovenijo
Za Slovenski republiku
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Suomen tasavallan puolesta
For Republiken Finland
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For Konungariket Sverige
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For the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland

Por la Comunidad Europea

Za Evropské spolecenstvi

For Det Europziske Fellesskab
Fiir die Europdische Gemeinschaft
Euroopa Uhenduse nimel

Ta v Evponaikn Kowomjta

For the European Community
Pour la Communauté européenne
Per la Comunita europea

Eiropas Kopienas varda

Europos bendrijos vardu

az Eurdpai Kozosség részérdl
Ghall-Komunita Ewropea

Voor de Europese Gemeenschap
W imieniu Wspélnoty Europejskiej
Pela Comunidade Europeia

Za Eurbpske spolocenstvo

za Evropsko skupnost

Euroopan yhteison puolesta

Pd Europeiska gemenskapens vignar

Fur die Schweizerische Eidgenossenschaft

Pour la Confédération suisse
Per la Confederazione svizzera
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SKLEP SVETA
z dne 25. oktobra 2004

o sklenitvi Sporazuma v obliki izmenjave pisem med Evropsko skupnostjo in Svicarsko konfede-

racijo o datumu zacetka uporabe Sporazuma med Evropsko skupnostjo in Svicarsko konfederacijo

o ukrepih, enakovrednih tistim iz Direktive Sveta 2003/48/ES o obdavievanju dohodka od
prihrankov v obliki placil obresti

(2004/912/ES)

SVET EVROPSKE UNIJE JE -

ob upostevanju Pogodbe o ustanovitvi Evropske skupnosti in
zlasti ¢lena 94 v povezavi s ¢lenom 300(2) Pogodbe,

ob upostevanju predloga Komisije,
ob upostevanju naslednjega:

(1)  Clen 17(2) Sporazuma med Evropsko skupnostjo in
Svicarsko konfederacijo o datumu zacetka uporabe
Sporazuma med Evropsko skupnostjo in Svicarsko
konfederacijo o ukrepih, enakovrednih tistim iz Direktive
Sveta 2003/48/ES o obdavéevanju dohodka od
prihrankov v obliki placil obresti, dolo¢a, da Svica in,
kjer je to ustrezno, Skupnost ulinkovito izvajata in
uporabljata ta sporazum od 1. januarja 2005.

(2)  Vskladu s ¢lenom 18(1) je uporaba Sporazuma pogojena
s tem, da nekatera odvisna ali pridruZzena ozemlja drzav
¢lanic ter Zdruzene drzave Amerike, Andora, Lihtenstajn,
Monako in San Marino sprejmejo in izvajajo ukrepe, ki
so v skladu ali so enakovredni tistim iz Direktive ali
Sporazuma. Ce se pogodbenici vsaj Sest mesecev pred
datumom iz ¢lena 17(2) (1. januar 2005) ne odlocita,
da bo pogoj izpolnjen, v skladu s ¢lenom 18(2) soglasno
sprejmeta nov datum za namene clena 17(2). Nobena
izmed teh odlocitev ni bila sprejeta.

(3)  Vse zadevne tretje drzave do 1. januarja 2005 ne bodo
mogle izvajati ukrepov iz ¢clena 18(1). Poleg tega bo Svica
lahko izvajala in uporabljala ta sporazum od 1. julija
2005 le pod pogojem, da bodo do navedenega datuma
izpolnjene $vicarske ustavne zahteve. Kaze, da bodo vse
tretje drzave in vsa odvisna ali pridruzena ozemlja iz
odstavka 1 ¢lena 18 Sporazuma lahko izpolnila pogoje,
dolo¢ene v navedenem odstavku, do 1. julija 2005.

(4 V skladu s ¢lenom 18(2) Sporazuma je treba zato 1. julij
2005 sprejeti kot novi datum za namene clena 17(2)
Sporazuma.

(5)  Sporazum v obliki izmenjave pisem, ki dolo¢a nov
datum zacetka uporabe Sporazuma med Evropsko skup-
nostjo in Svicarsko konfederacijo o obdavéevanju
dohodka od prihrankov v obliki placil obresti, je treba
odobriti -

SKLENIL:

Clen 1

Sporazum v obliki izmenjave pisem med Evropsko skupnostjo
in Svicarsko konfederacijo o datumu zacetka uporabe Spora-
zuma med Evropsko skupnostjo in Svicarsko konfederacijo o
ukrepih, enakovrednih tistim iz Direktive Sveta 2003/48/ES z
dne 3. junija 2003 o obdav¢evanju dohodka od prihrankov v
obliki placil obresti, se odobri v imenu Evropske skupnosti.

Besedilo Sporazuma v obliki izmenjave pisem je priloZeno k
temu sklepu.

Clen 2
Predsednik Sveta je pooblas¢en za imenovanje oseb(-e), poobla-
$Cene(-ih) za podpis sporazuma, ki zavezuje Skupnost.

V Luxembourgu, 25. oktobra 2004

Za Svet
Predsednik
R. VERDONK
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SPORAZUM

v obliki izmenjave pisem med Evropsko skupnostjo in Svicarsko konfederacijo o datumu zacetka
uporabe Sporazuma med Evropsko skupnostjo in Svicarsko konfederacijo o ukrepih, enakovrednih
tistim iz Direktive sveta 2003/48/ES o obdavcevanju dohodka od prihrankov v obliki placil obresti

A. Pismo Evropske skupnosti

Spostovani,

v Cast mi je sklicevati se na Sporazum med Evropsko skupnostjo in Svicarsko konfederacijo o ukrepih,
enakovrednih tistim iz Direktive Sveta 2003/48/ES o obdav¢evanju dohodka od prihrankov v obliki placil
obresti. Sporazum, ki ga bosta pogodbenici ratificirali ali odobrili v skladu z lastnimi postopki, se bo
uporabljal od datuma, dolocenega v skladu s postopkom iz ¢lena 18(2) Sporazuma.

Clen 18(2) doloca, da se pogodbenici v medsebojnem soglasju najmanj Sest mesecev pred datumom iz ¢lena
17(2) Sporazuma (1. januar 2005) odlocita, ali bodo pogoji, doloceni v ¢lenu 18(1) Sporazuma, izpolnjeni,
in ¢e se ne odlocita, da bodo pogoji izpolnjeni, soglasno sprejmeta nov datum zacetka uporabe Sporazuma.

Clen 18(1) doloca, da se Sporazum uporablja pod pogojem, da odvisna ali pridruzena ozemlja drzav ¢lanic
iz porocila Ekonomsko-finan¢nega Sveta Evropskemu svetu v Santa Marii da Feira dne 19. in 20. junija
2000, kot tudi Zdruzene drzave Amerike, Andora, Lihtenstajn, Monako in San Marino sprejmejo in izvajajo
ukrepe, ki so v skladu ali so enakovredni tistim iz Direktive ali Sporazuma, z izjemo ¢lena 15 Sporazuma, in
predvidijo iste datume zacetka izvajanja.

Iz pogajanj, ki so potekala med Evropsko skupnostjo in Svicarsko konfederacijo, je bilo razumeti, da bo v
skladu s ¢lenom 17(2) Sporazuma Svicarska konfederacija Sporazum lahko zacela uporabljati Sele s 1.
julijem 2005, in sicer pod pogojem, da bodo do tega datuma izpolnjene 3vicarske ustavne zahteve.

Prosim vas za potrditev, da je 1. julij 2005 za vas sprejemljiv kot novi datum zacetka uporabe Sporazuma v
skladu s ¢lenom 18(2) Sporazuma in da bo $vicarska vlada storila vse, kar je v njenih moceh, za zagotovitev
upostevanja tega datuma. Prosim vas tudi za potrditev, da Svicarska konfederacija soglasa, da so na podlagi
informacij, danih med pogajanji, ki so potekala 21. junija 2004, in brez poseganja v naslednji odstavek,
pogoji iz ¢lena 18(1) izpolnjeni.

Sprejemam, da je Svica obvezana od 1. julija 2005 uporabljati dolocbe Sporazuma samo v primeru, da vse
drzave ¢lanice EU in vse drzave in ozemlja iz ¢lena 18(1) Sporazuma uporabljajo tam omenjene ukrepe za
obdav¢evanje prihrankov od istega datuma. Isti pogoj se uporablja tudi za vsako od drzav ¢lanic EU.

Sprejmite izraze nasega globokega spostovanja,
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Hecho en Luxemburgo, el

V Lucemburku dne

Udferdiget i Luxembourg, den
Geschehen zu Luxemburg am
Luxembourg,

Eywe oug AouEepfoupyo, otig

Done at Luxembourg,

Fait a Luxembourg, le

Fatto a Lussembourgo, addi
Luksemburga, 26 -10- 7004
Priimta Liuksemburge,

Kelt Luxembourgban,

Maghmul fil-Lussemburgu,

Gedaan te Luxemburg,
Sporzydzono w Luksemburgu, dnia
Feito em Luxemburgo,

V Luxemburgu

V Luxembourgu,

Tehty Luxemburgissa

Utfirdat i Luxemburg den

Por la Comunidad Europea

Za Evropské spolecenstvi

For Det Europiske Fellesskab
Fir die Europdische Gemeinschaft
Euroopa Uhenduse nimel

Ta mv Evpondiki Kowotyta

For the European Community

Pour la Communauté européenne

Per la Comunita europea

Eiropas Kopienas varda

Europos bendrijos vardu

az Eur6pai K6zosség részérdl
Ghall-Komunita Ewropea

Voor de Europese Gemeenschap
W imieniu Wspélnoty Europejskiej
Pela Comunidade Europeia

Za Eurdpske spolocenstvo

za Evropsko skupnost

Euroopan yhteisén puolesta

Pd Europeiska gemenskapens vignar
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B. Pismo Svicarske konfederacije
Spostovani,

v Cast mi je potrditi prejem vaSega pisma z dana$njim datumom, v katerem je zapisano:

»Spostovani,

v Cast mi je sklicevati se na Sporazum med Evropsko skupnostjo in Svicarsko konfederacijo o ukrepih,
enakovrednih tistim iz Direktive Sveta 2003/48/ES o obdavCevanju dohodka od prihrankov v obliki
placil obresti. Sporazum, ki ga bosta pogodbenici ratificirali ali odobrili v skladu z lastnimi postopki, se
bo uporabljal od datuma, dolocenega v skladu s postopkom iz ¢lena 18(2) Sporazuma.

Clen 18(2) doloca, da se pogodbenici v medsebojnem soglasju najmanj Sest mesecev pred datumom iz
¢lena 17(2) Sporazuma (1. januar 2005) odlodita, ali bodo pogoji, doloceni v ¢lenu 18(1) Sporazuma,
izpolnjeni, in e se ne odlocita, da bodo pogoji izpolnjeni, soglasno sprejmeta nov datum zacetka
uporabe Sporazuma.

Clen 18(1) doloca, da se Sporazum uporablja pod pogojem, da odvisna ali pridruzena ozemlja drzav
¢lanic iz porocila Ekonomsko-finanénega Sveta Evropskemu svetu v Santa Marii da Feira dne 19. in 20.
junija 2000, kot tudi ZdruZene drzave Amerike, Andora, Lihtenstajn, Monako in San Marino sprejmejo
in izvajajo ukrepe, ki so v skladu ali so enakovredni tistim iz Direktive ali Sporazuma, z izjemo ¢lena 15
Sporazuma, in predvidijo iste datume zacetka izvajanja.

Iz pogajanj, ki so potekala med Evropsko skupnostjo in Svicarsko konfederacijo, je bilo razumeti, da bo v
skladu s ¢lenom 17(2) Sporazuma Svicarska konfederacija Sporazum lahko zacela uporabljati Sele s 1.
julijem 2005, in sicer pod pogojem, da bodo do tega datuma izpolnjene $vicarske ustavne zahteve.

Prosim vas za potrditev, da je 1. julij 2005 za vas sprejemljiv kot novi datum zacetka uporabe Spora-
zuma v skladu s clenom 18(2) Sporazuma in da bo $vicarska vlada storila vse, kar je v njenih moceh, za
zagotovitev upostevanja tega datuma. Prosim vas tudi za potrditev, da Svicarska konfederacija soglaga, da
so na podlagi informacij, danih med pogajanji, ki so potekala 21. junija 2004, in brez poseganja v
naslednji odstavek, izpolnjeni pogoji iz ¢lena 18(1).

Sprejemam, da je Svica obvezana od 1. julija 2005 uporabljati dolocbe Sporazuma samo v primeru, da
vse drzave Clanice EU in vse drzave in ozemlja iz ¢lena 18(1) Sporazuma uporabljajo tam omenjene
ukrepe za obdavéevanje prihrankov od istega datuma. Isti pogoj se uporablja tudi za vsako od drzav
¢lanic EU.

Sprejmite izraze nasega globokega spostovanja,”.

Na podlagi pogajanj, ki so potekala med Evropsko skupnostjo in Svicarsko konfederacijo, lahko potrdim, da
Svicarska konfederacija soglasa s 1. julijem 2005 kot novim datumom uporabe prej omenjenega sporazuma,
pod pogojem, da bodo do tega datuma izpolnjene Svicarske ustavne zahteve. Potrjujem, da bo $vicarska
vlada storila vse, kar je v njenih moceh, za zagotovitev upostevanja tega datuma.

S pridrzkom tehni¢nega preverjanja informacij, danih med pogajanji, ki so potekala 21. junija 2004, s strani
mojih sluzb, kar bom na podlagi konénih razli¢ic ustreznih sporazumov potrdil pred podpisom Sporazuma,
potrjujem, da Svicarska konfederacija soglasa s tem, da bodo, brez poseganja v naslednji odstavek, izpolnjeni
pogoji iz ¢lena 18(1).

Soglasam s tem, da je Svica obvezana od 1. julija 2005 uporabljati dolocbe Sporazuma samo v primeru, da
vse drzave clanice EU in vse drZave in ozemlja iz ¢lena 18(1) Sporazuma uporabljajo tam omenjene ukrepe
za obdavcevanje prihrankov od istega datuma. Sprejemam, da se isti pogoj uporablja tudi za vsako od drzav
¢lanic EU.

Sprejmite izraze nasega globokega spostovanja,
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Geschehen zu Luxemburg am

Fait a Luxembourg, le

Fatto a Lussembourgo, addi

Hecho en Luxemburgo, el

V Lucemburku dne

Udfeerdiget i Luxembourg, den

Luxembourg,

Eywe onig Aoukepfoupyo, otig

Done at Luxembourg,

Luksemburga, .
Priimta Liuksemburge, 2 ) -10- 200"
Kelt Luxembourgban,

Maghmul fil-Lussemburgu,

Gedaan te Luxemburg,

Sporzjdzono w Luksemburgu, dnia

Feito em Luxemburgo,

V Luxemburgu

V Luxembourgu,

Tehty Luxemburgissa

Utfirdat i Luxemburg den

Fiir die Schweizerische Eidgenossenschaft
Pour la Confédération suisse

Per la Confederazione svizzera
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KOMISIJA

PRIPOROCILO KOMISIJE
z dne 14. decembra 2004

o spodbujanju ustreznega sistema prejemkov direktorjev javnih druzb

(Besedilo velja za EGP)

(2004/913ES)

KOMISIJA EVROPSKIH SKUPNOSTI -

ob upostevanju Pogodbe o ustanovitvi Evropske skupnosti in
zlasti druge alinee ¢lena 211 Pogodbe,

ob upostevanju naslednjega:

(1)

Maja 2003 je Komisija sprejela sporocilo ,Posodabljanje
prava druzb in izboljSanje upravljanja druzb v Evropski
uniji — nacrt za napredek”(!). Poleg ve¢ predlogov za
okrepitev pravic delnicarjev in posodobitev upravnega
odbora oz. uprave sporocilo predvideva pobudo za spod-
bujanje ustreznega regulativnega sistema za prejemke
direktorjev v drzavah clanicah.

Oblika, struktura in raven prejemkov direktorjev so vpra-
$anja, ki sodijo v pristojnost druzb in njihovih delnica-
fjev. To bi moralo olajsati zaposlovanje in zadrZanje
direktorjev, ki imajo kvalitete, potrebne za vodenje
druzbe. Vendar pa so prejemki eno od klju¢nih podrodij,
kjer imajo izvr$ni direktorji lahko navzkrizje interesov in
na katerem je treba ustrezno upostevati interese delnica-
rjev. Sistemi prejemkov bi zato morali biti podvrzeni
primernemu nadzoru upravljanja druzb, ki bi moral
temeljiti na ustreznih pravicah do obvescanja. Pri tem
je pomembno, da se v celoti uposteva raznolikost
sistemov upravljanja druzb v Skupnosti, ki odrazajo
razlicne poglede, ki jih imajo drzave clanice na vloge
druzb in organov, odgovornih za dolocanje politike
prejemkov direktorjev in prejemkov posameznih direkto-

rjev.

Razkritje natan¢nih in pravocasnih informacij s strani
izdajateljev  vrednostnih  papirjev  zagotavlja trajno
zaupanje vlagateljev in je pomembno sredstvo za spod-
bujanje dobrega upravljanja druzb v celotni Skupnosti.
Zato je pomembno, da javne druzbe prikaZejo ustrezno
transparentnost v poslih z vlagatelji, tako da jim omogo-
¢ijo, da izrazijo svoje mnenje.

() COM(2003) 284 kond.

)

Pri izvajanju tega priporocila bi morale drzave clanice
upostevati posebnosti kolektivnih nalozbenih podjemov
v obliki druzbe in bi morale prepreciti, da bi bili razli¢ni
tipi kolektivnih nalozbenih podjemov po nepotrebnem
razlicno obravnavani. Glede kolektivnih nalozbenih
podjemov, kakor so opredeljeni v Direktivi Sveta
85/611/EGS z dne 20. decembra 1985 o usklajevanju
zakonov in drugih predpisov o kolektivnih nalozbenih
podjemih za vlaganja v prenosljive vrednostne papirje
(KNPVP) (%), ta direktiva Ze doloca vrsto specificnih meha-
nizmov upravljanja. Da pa bi se izognili nepotrebnemu
razliénemu  obravnavanju  kolektivnih  nalozbenih
podjemov v obliki druzbe, ki niso usklajeni na ravni
Skupnosti, bi morale drzave ¢lanice upostevati, ali in v
kaksnem obsegu za te neusklajene kolektivne nalozbene
podjeme veljajo enakovredni mehanizmi upravljanja.

Delni¢arjem bi bilo treba zagotoviti jasen in celovit
pregled politike prejemkov druzbe. Tak$no razkritje bi
omogocilo delni¢arjem oceno pristopa druzbe k
prejemkom in okrepilo odgovornost druzbe do delnica-
jev. Vkljucevati bi moralo elemente v zvezi z nadome-
stili. Vendar pa druzba zato ne bi smela biti zavezana
razkriti kakrsne koli poslovno obcutljive informacije, ki
bi lahko $kodile strateskemu polozaju druzbe.

Ustrezno transparentnost bi bilo treba zagotoviti tudi pri
politiki v zvezi z oblikovanjem direktorskih pogodb. To
bi moralo zajemati razkritje informacij o vprasanjih, kot
so odpovedni roki in odpravnine v primeru odpovedi
pogodb, ki so neposredno povezani s prejemki direkto-
Hjev.

Da bi delnicarji lahko u¢inkovito izrazili svoje mnenje in
imeli moznost za razpravljanje o politiki prejemkov na
podlagi iz¢rpnega razkritja, ne da bi jim zato bilo treba
sproziti postopek predlozitve sklepa delnicarjev, bi
morala biti politika prejemkov jasno uvrs¢ena na dnevni
red letne skups¢ine delnicarjev.

() UL L 375, 31.12.1985, str. 3. Direktiva, kakor je bila nazadnje
spremenjena  z
2004/39/ES (UL L 145, 30.4.2004, str. 1).

Direktivo Evropskega parlamenta in Sveta
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Da bi povecali odgovornost, bi morala biti politika
prejemkov na letni skupi¢ini delnicarjev predlozena v
glasovanje. Glasovanje na skups¢ini bi lahko imelo posve-
tovalno vlogo, da se pravice pristojnih organov, odgo-
vornih za prejemke direktorjev, ne bi spremenile. Posve-
tovalno glasovanje ne bi vsebovalo nobene obveznosti
niti glede spremembe pogodbenih upravicenosti direkto-
fjev do prejemkov niti glede spremembe politike
prejemkov.

Poleg tega bi delniCarji morali razpolagati z informaci-
jami, na podlagi katerih bi lahko sprozili odgovornost
posameznih direktorjev za prejemke, ki jih zasluzijo ali
so jih zasluzili. Razkritje prejemkov posameznih direkto-
jev druzbe, izvr$nih kot neizvrnih ter ¢lanov uprave ali
nadzornega sveta, v predhodnem poslovnem letu, je zato
pomembno za oceno prejemkov glede na celotno poslo-
vanje druzbe.

Sheme gibljivih prejemkov, v skladu s katerimi direktorji
prejmejo placilo v obliki delnic, delniskih opcij ali v
obliki katere druge pravice do pridobitve delnic, oziroma
na podlagi katerih se prejemki preracunajo glede na
gibanje cen delnic, kot vse znatne spremembe teh
shem, bi bilo treba predloziti v predhodno odobritev
na letni skupscini delnicarjev. Odobritev bi morala biti
omejena na shemo prejemkov in na pravila, ki se uporab-
ljajo za dolocitev posameznih prejemkov v okviru sheme,
in ne na posamezne prejemke direktorjev, ki izhajajo iz
uporabe te sheme.

Zaradi pomembnosti vprasanja prejemkov direktorjev je
primerno spremljati izvajanje tega priporocila ter, v
primeru nezadostnega izvajanja, preuciti nadaljnje ukrepe

PRIPOROCA:

1.1

Oddelek I

Podroéje uporabe in
opredelitve pojmov

Podrocje uporabe

Drzave ¢lanice bi morale sprejeti vse ustrezne ukrepe za
zagotovitev, da javne druzbe, ki imajo statutarni sedez na
njihovem ozemlju, upostevajo to priporocilo. Vendar pa
bi morale ustrezno upostevati tudi specificne lastnosti
kolektivnih nalozbenih podjemov v obliki druzbe, ki jih
ureja Direktiva 85/611/EGS. Drzave clanice bi morale
prav tako presoditi specifi¢ne lastnosti kolektivnih naloz-
benih podjemov v obliki druzbe, za katere ta direktiva ne
velja in katerih edini namen je nalozba denarja investito-

1.2

1.3

2.1

2.2

3.1

3.2

tjev v razli¢ne nabore sredstev ter ne poskusajo pridobiti
pravnega ali upravljalskega nadzora nad katerim koli
izdajateljem osnovnih nalozb.

Poleg tega bi morale drzave clanice sprejeti vse ustrezne
ukrepe za zagotovitev, da javne druzbe, ki niso registri-
rane v eni od drzav ¢lanic, vendar pa so njihove delnice
primarno uvr§¢ene na organizirani trg vrednostnih papi-
rjev na njihovem ozemlju, upostevajo dolocbe tega pripo-
rocila.

Drzave ¢lanice bi morale zagotoviti, da se to priporocilo
uporablja za prejemke generalnih direktorjev, v okolis-
¢inah, ko slednji niso ¢lani upravnega, vodstvenega ali
nadzornega organa javne druzbe.

Opredelitve pojmov za namene tega priporocila

,Direktor* pomeni katerega koli ¢lana upravnega,
vodstvenega ali nadzornega organa javne druZzbe.

Javna druzba“ pomeni druzbo, katere delnice so
uvriene na organiziran trg v smislu Direktive
2004/39[ES v eni ali ve¢ drzavah ¢lanicah.

Oddelek II
Politika prejemkov
Razkritje politike prejemkov direktorjev

Vsaka javna druzba bi morala razkriti obracun v zvezi s
politiko prejemkov druzbe (,porocilo o prejemkih®).
Poro¢ilo bi moralo biti del neodvisnega porocila o
prejemkih infali vklju¢eno v letnem racunovodskem
izkazu in letnem poslovnem porocilu ali v pojasnilih k
letnim racunovodskim izkazom druzbe. Porocilo o
prejemkih bi moralo biti objavljeno tudi na spletiscu
javne druzbe.

Obracun prejemkov bi moral obravnavati predvsem poli-
tiko druzbe o prejemkih direktorjev za naslednje
poslovno leto in, ¢e je to primerno, za naslednja leta.
Vsebovati bi moral tudi pregled o tem, kako se je izvajala
politika prejemkov v prejsnjem poslovnem letu. Posebna
pozornost bi morala biti posve¢ena morebitnim znatnim
spremembam politike prejemkov javne druzbe v prime-
rjavi s prej$njim poslovnim letom.
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3.3 Obracun prejemkov bi moral navajati vsaj naslednje sprememba politike prejemkov izrecno uvriCena na

3.4

3.5

4.1

informacije:

(a) razlago relativne pomembnosti variabilnega in fiks-
nega dela prejemkov direktorjev;

(b) zadostne informacije o merilih za uspe$nost, ki so
podlaga za dolocanje morebitne upraviCenosti do
delniskih opcij, delnic ali variabilnega dela prejemkov;

(c) zadostne informacije o povezavi med prejemki in
uspesnostjo;

(d) glavne parametre in utemeljitve za morebitno letno
shemo bonusov in druge nedenarne ugodnosti;

(e) opis glavnih znacilnosti pokojninskega nacrta dodat-
nega pokojninskega zavarovanja ali ukrepov zgod-
njega upokojevanja direktorjev.

Vendar pa razkritje teh podatkov v obra¢unu prejemkov
v nobenem primeru ne bi smelo povzrociti razkritja
poslovno obcutljivih podatkov.

Obracun prejemkov bi moral tudi povzeti in razloziti
politiko javne druzbe v zvezi s pogoji pogodb izvrinih
direktorjev. Med drugim bi moral vkljucevati informacije
o trajanju pogodb, sklenjenih z izvr$nimi direktorji, o
odpovednih rokih, ki se uporabljajo, in podrobnosti o
dolo¢bah v zvezi z odpravninami v primeru odpovedi
in drugimi placili, povezanimi s predcasno prekinitvijo
pogodbe za izvrine direktorje.

Razkriti bi bilo treba tudi informacije o pripravljalnem
postopku in postopku odlocanja, ki se uporabljata pri
dolocanju politike prejemkov direktorjev za javno
druzbo. Ce je primerno, bi morale biti vklju¢ene tudi
informacije o nalogah in pooblastilih ter sestavi komisije
za prejemke, imena zunanjih svetovalcev, ki so sodelovali
pri dolocanju politike prejemkov, in vloga letne skup-
$¢ine delnicarjev.

Glasovanje delnicarjev

Brez poseganja v vlogo ali organizacijo pristojnih
organov, odgovornih za dolocanje prejemkov direktorjev,
bi morala biti politika prejemkov ali kakrsna koli znatna

4.2

4.3

5.1

5.2

dnevni red letne skupscine delnicarjev.

Brez poseganja v vlogo in organizacijo zadevnih organov,
pristojnih za dolocanje prejemkov direktorjev, bi moral
biti obracun prejemkov dan na glasovanje na letni skup-
$¢ini delnicarjev. Glasovanje je lahko posvetovalno.

Drzave ¢lanice pa lahko dolocijo, da se taksno glasovanje
izvede samo, Ce ga zahtevajo delnicarji, ki jim pripada
najmanj 25 % skupnega Stevila glasov prisotnih ali zasto-
panih delnicarjev na letni skups¢ini. To ne bi smelo pose-
gati v pravico delnicarjev, da predlozijo sklep v skladu z
nacionalnimi dolo¢bami.

Javna druzba bi morala obvestiti delnicarje, ki so upravi-
Ceni do prejema obvestila o skupscini, o nameri, da se
predlozi sklep o odobritvi obra¢una prejemkov na letni
skupscini delnicarjev.

Oddelek III
Prejemki posameznih direktorjev
Razkritje prejemkov posameznih direktorjev

Skupne prejemke in druge ugodnosti, dodeljene posa-
meznim direktorjem v zadevnem poslovnem letu, bi
bilo treba podrobno razkriti v letnih ra¢unovodskih
izkazih ali v pojasnilih k letnim ra¢unovodskim izkazom
ali pa v, ¢e je primerno, v porocilu o prejemkih.

Letni ra¢unovodski izkazi ali pojasnila k letnim racuno-
vodskim izkazom ali pa, ¢e je primerno, porocilo o
prejemkih bi moralo vsebovati vsaj informacije iz tock
5.3 do 5.6 za vsakega posameznika, ki je delal kot
direktor javne druzbe kadar koli v dolo¢enem poslovnem
letu.
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5.3 Glede prejemkov infali ugodnosti bi bilo treba prikazati (d) kakr$ne koli spremembe dolocb in pogojev obsto-

5.4

naslednje informacije:

(@) skupni znesek place direktorja, ki je Ze izplacan ali je
dolgovan, za storitve v zadevnem poslovnem letu, in
kjer je primerno, sejnine, ki jih dolo¢i letna skup$¢ina
delnicarjev;

(b) prejemke in ugodnosti, ki jih je prejel od katere koli
druzbe, ki je del iste skupine;

(c) prejemke, izplacane v obliki udelezbe na dobicku
in/ali bonusa, in razloge za dodelitev teh bonusov
infali udelezbe pri dobicku;

(d) kjer so taksni prejemki zakonsko dovoljeni, kakrsne
koli znatne dodatne prejemke, izplacane direktorjem
za posebne storitve zunaj obsega obicajnih funkcij
direktorja;

(e) nadomestilo, izplacano ali izplacljivo vsakemu nekda-
njemu izvr$nemu direktorju v zvezi s prekinitvijo
njegovih dejavnosti v zadevnem poslovnem letu;

(f) skupno ocenjeno vrednost nedenarnih ugodnosti, ki
se Stejejo za prejemke, ki niso zajeti v tockah (a) do
(©)-

Glede delnic in/ali pravic do pridobitve delniskih opcij
infali vseh drugih spodbujevalnih delniskih shem bi bilo
treba prikazati naslednje informacije:

(a) Stevilo s strani druzbe ponujenih delniskih opcij ali
dodeljenih delnic v dolocenem poslovnem letu in
njihove pogoje uporabe;

(b) Stevilo izvrSenih delniskih opcij v zadevnem
poslovnem letu ter za vsako od njih $tevilo zadevnih
delnic in izvrsilno ceno ali vrednost udelezbe v spod-
bujevalni delniski shemi ob koncu poslovnega leta;

(¢) Stevilo neizvrSenih delniskih opcij ob koncu poslov-
nega leta, njihovo izvrsilno ceno, datum izvrsitve in
glavne pogoje za izvrSitev teh pravic;

5.5

5.6

6.1

6.2

jec¢ih delniskih opcij, do katerih pride v poslovnem
letu.

V zvezi s pokojninskim na¢rtom dodatnega pokojnin-
skega zavarovanja bi bilo treba prikazati naslednje infor-
macije:

(a) Ce gre za pokojninski naért z vnaprej opredeljenimi
koristmi, v zadevnem poslovnem letu na novo
pridobljene pravice direktorja do pokojnine iz pokoj-
ninskega nacrta;

(b) ¢e gre za pokojninski naért z vnaprej opredeljenimi
premijami, podrobnosti o v zadevnem poslovnem
letu placanih prispevkih ali prispevkih, ki jih mora
placati javna druzba za omenjenega direktorja.

Ce te dovoljuje nacionalna zakonodaja ali statut javne
druzbe, bi bilo treba prikazati zneske, ki jih je druzba
ali katera koli hcerinska druzba ali druzba, vkljucena v
konsolidirane letne racunovodske izkaze druzbe, placala
v obliki posojil, predplacil in porostev za vsako posa-
mezno osebo, ki je opravljala funkcije direktorja kadar
koli v zadevnem poslovnem letu, vklju¢no z dolgovanimi
zneski in obrestno mero.

Oddelek IV
Prejemki v obliki delnic
Odobritev delnicarjev

Sheme, v skladu s katerimi direktorji prejmejo prejemke v
obliki delnic, delniskih opcij ali v obliki katere druge
pravice za pridobitev delnic ali se v skladu z njimi pred-
videva prejemke na podlagi gibanja cen delnic, bi morali
pred njihovim sprejemom s sklepom odobriti delnicarji
na letni skup$¢ini delnicarjev. Odobritev bi se morala
nana$ati na shemo samo in ne na dodelitev tak$nih
prejemkov v obliki delnic v skladu z omenjeno shemo
posameznim direktorjem.

Odobritev na letni skupscini delnicarjev bi bilo treba
pridobiti za naslednje:

(a) dodelitev prejemkov v obliki delnic direktorjem,
vklju¢no z delniskimi opcijami;
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6.3

6.4

6.5

6.6

7.1

(b) dolocitev njihovega najvedjega Stevila in glavnih
pogojev za postopek dodelitve;

(c) obdobje, v katerem je mogoce izvrsiti opcije;

(d) pogoje za kakr$no koli naknadno spremembo izvr-
Silne cene opcij, ¢e je to primerno in zakonsko dovo-
ljeno;

(e) kakrsne koli druge dolgoro¢ne spodbujevalne sheme,
do katerih so direktorji upraviCeni in ki niso ponu-
jene drugim zaposlenim pod podobnimi pogoji.

Na letni skups¢ini delnicarjev bi bilo treba dolo¢iti skrajni
rok, v katerem lahko organ, ki je odgovoren za prejemke
direktorjev, dodeli te vrste nadomestil posameznim direk-
torjem.

Vse znatne spremembe dolocb in pogojev shem bi
morali, preden so te sheme sprejete, odobriti tudi delni-
Carji s sklepom na letni skupi¢ini delnicarjev. V teh
primerih bi bilo treba delnicarje obvestiti o celoti pogojev
predlaganih sprememb in bi jim bilo treba razloZiti
ucinke predlaganih sprememb.

Ce taksne nacrte dovoljuje nacionalna zakonodaja ali
statut javne druzbe, bi morali delnicarji odobriti tudi
kakrsen koli naért zniZanja cen opcij, v skladu s katerim
se dodeli pravice do vpisa delnic po ceni, ki je niZja od
trzne vrednosti delnice na dan, ko je doloena cena
delnic, ali po povpre¢ju trznih vrednosti za doloceno
Stevilo dni pred datumom, ko je dolo¢ena izvrsilna cena.

Tocke 6.1 do 6.4 ne bi smele veljati za sheme, v okviru
katerih je udelezba pod podobnimi pogoji ponujena
zaposlenim v javni druzbi ali kateri koli héerinski druzbi,
v kateri so zaposleni upraviceni do udelezbe pri shemi, in

ki so bile potrjene na letni skupscini delnicarjev.
Oddelek V

Informiranje in konéne

dolocbe
Informiranje

Pred letno skups¢ino delnicarjev, na kateri se predlozi
osnutek sklepa v skladu s tocko 6.1 in v skladu z nacio-
nalno zakonodajo infali statutom javne druzbe, bi bilo

7.2

7.3

7.4

8.1

8.2

treba delniarjem dati na voljo informativno obvestilo v
zvezi s sklepom.

Obvestilo bi moralo vsebovati celotno besedilo shem
prejemkov v obliki delnic ali opis njihovih poglavitnih
pogojev ter imena udeleZencev shem. V obvestilu bi
moral biti dolo¢en tudi odnos med temi shemami in
skupno politiko prejemkov direktorjev.

Osnutek sklepa bi se moral jasno sklicevati na samo
shemo ali povzetek njenih poglavitnih pogojev.

Delnic¢arjem bi morali biti na voljo tudi podatki o tem,
kako namerava druzba zagotoviti delnice, ki so potrebne
za izpolnitev njenih obveznosti iz spodbujevalnih shem.
Predvsem bi moralo biti jasno navedeno, ali druzba nacr-
tuje nakup potrebnih delnic na trgu, ali so to njene lastne
delnice, ali pa bo izdala nove delnice.

Na voljo bi moral biti tudi pregled stroskov sheme za
druzbo glede na nacrtovano uporabo.

Te informacije bi morale biti objavljene na spleti§¢u javne
druzbe.

Koncne doloche

Drzave ¢lanice so pozvane, da sprejmejo vse potrebne
ukrepe za spodbujanje uporabe tega priporodila do 30.
junija 2006 ter da uradno obvestijo Komisijo o ukrepih,
sprejetih v skladu s tem priporo¢ilom, da bi Komisiji
omogodile natanéno spremljanje stanja in na podlagi
tega ocenitev potrebe za sprejem dodatnih ukrepov.

To priporodilo je naslovljeno na drzave ¢lanice.

V Bruslju, 14. decembra 2004

Za Komisijo
Charlie McCREEVY

Clan Komisije
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ODLOCBA KOMISIJE
z dne 16. decembra 2004

o spremembi Odlocbe 2003/858/ES glede uvoza Zivih rib in proizvodov iz ribogojstva za nadaljnjo
predelavo ali neposredno prehrano ljudi

(notificirano pod dokumentarno Stevilko K(2004) 4560)
(Besedilo velja za EGP)
(2004/914/ES)

KOMISIJA EVROPSKIH SKUPNOSTI JE -

ob upostevanju Pogodbe o ustanovitvi Evropske skupnosti,

ob upostevanju Direktive Sveta 91/67/EGS z dne 28. januarja
1991 o pogojih v zvezi z zdravjem Zivali, ki urejajo dajanje
zivali in proizvodov iz ribogojstva na trg ("), in zlasti clenov
20(1) in 21(2) Direktive,

ob upostevanju naslednjega:

(1)  Odlo¢ba 2003/858/ES z dne 21. novembra 2003 o
pogojih zdravstvenega varstva zivali in zahtevah za spri-
Cevala za uvoz zivih rib, njihovih iker in zaroda, name-
njenih za gojenje, ter Zivih rib in proizvodov iz ribogoj-
stva, namenjenih za prehrano ljudi(?), doloca posebne
pogoje za zdravstveno varstvo Zzivali pri uvozu Zivih rib
in dolo¢enih proizvodov iz ribogojstva v Skupnost iz
tretjih drzav.

(2)  Opredelitev ,gojenja“ v Odlocbi 2003/858/ES je privedla
do razliénih razlag o podro¢ju uporabe te odlocbe.
Zaradi jasnosti je treba to opredelitev natancneje dolociti.

(3)  Zahteve, dolocene z Direktivo Sveta 91/493/EGS z dne
22. julija 1991 o zdravstvenih pogojih za proizvodnjo in
dajanje na trg ribiskih proizvodov (}), se uporabljajo tudi
za 7Zive ribe, uvozene za prehrano ljudi. Clen 4 Odlocbe
2003/858|ES je treba zaradi jasnosti ustrezno spremeniti.

4y Uvozne zahteve za ribje proizvode za nadaljnjo pred-
elavo, dolocene v Odlocbi 2003/858|ES, je treba uporab-
ljati samo za vrste, dovzetne za bolezni iz seznama II
Priloge A k Direktivi 91/67/EGS ali bolezni, ki se Stejejo

(") UL L 46, 19.2.1991, str. 1. Direktiva, kakor je bila nazadnje spre-
menjena z Uredbo (ES) §t. 806/2003 (UL L 122, 16.5.2003, str. 1).

(3 UL L 324, 11.12.2003, str. 37. Odlocba, kakor je bila nazadnje
spremenjena z Odlocbo 2004/454/ES (UL L 156, 30.4.2004, str.
29).

() UL L 268, 24.9.1991, str. 15. Uredba, kakor je bila nazadnje spre-
menjena z Uredbo (ES) $t. 806/2003.

za eksotine v Skupnosti. Izku$nje so pokazale, da te
zahteve z besedilom ¢lena 5.2 niso jasno opisane, zato
je treba ¢len zaradi razjasnitve dopolniti.

(5)  Uredba Komisije (ES) 3t. 282/2004 z dne 18. februarja
2004, ki uvaja dokument za izjavo o Zivalih, ki vstopajo
v Skupnost () iz tretjih drzav, in ki uvaja dokument za
veterinarske preglede teh Zivali, je nadomestila Odlo¢bo
92/527[ES(°). Ce so zive ribe namenjene gojenju ali
obnovi zaroda, je treba uporabiti nadzorni postopek iz
¢lena 8 Direktive Sveta 91/496/EGS z dne 15. julija
1991 o dolocitvi nacel o organizaciji veterinarskih
pregledov Zivali, ki vstopajo v Skupnost iz tretjih drzav,
in o spremembi direktiv 89/662/EGS, 90/425/EGS in
90/675/EGS (%) ter uradni veterinar mora ustrezno izpol-
niti enotni veterinarski vstopni dokument iz Uredbe
Komisije (ES) it. 282/2004.

(6)  Uredba Komisije (ES) 3t. 136/2004 z dne 22. januarja
2004 o postopkih za veterinarske preglede proizvodov,
uvozenih iz tretjih drzav, na mejnih kontrolnih tockah
Skupnosti () je nadomestila Odlocbo 93/13/ES (!). Kadar
so doloceni proizvodi iz ribogojstva namenjeni za
nadaljnjo predelavo v Skupnosti, je treba izvesti nadzorni
postopek iz ¢lena 8 Direktive 97/78/ES z dne 18.
decembra 1997 o dolocitvi nacel, ki urejajo organizacijo
veterinarskih pregledov proizvodov, ki vstopajo v Skup-
nost iz tretjih drzav (°), in uporabiti skupni veterinarski
vstopni dokument iz Uredbe Komisije (ES) §t. 136/2004,
ki ga ustrezno izpolni uradni veterinar.

() UL L 49, 19.2.2004, str. 11. Uredba, kakor je bila spremenjena z

Uredbo (ES) st. 585/2004 (UL L 91, 30.3.2004, str. 17).

() UL L 332, 18.11.1992, str. 22.

() UL L 268, 24.9.1991, str. 56. Direktiva, kakor je bila nazadnje
spremenjena z Aktom o pogojih pristopa (UL L 236, 23.9.2003,
str. 346).

() UL L 21, 28.1.2004, str. 11.

() ULL9, 15.1.1993, str. 33.

() UL L 24, 30.1.1998, str. 9. Direktiva, kakor je bila nazadnje spre-
menjena z Uredbo (ES) $t. 882/2004 (UL L 165, 30.4.2004, str. 1).
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Postopke izdaje spriceval, dolocene v ¢lenu 7 Odlocbe
2003/858[ES, je treba ustrezno spremeniti, Prilogo VI
pa Crtati.

Zaradi poenostavitve in razjasnitve je treba uskladiti
navedbe o vzorcih spriceval, doloCenih v Prilogah k
Odloc¢bi 2003/858/EC, z navedbami o vzorcih spriceval,
dolo¢enih v skladu z Direktivo Sveta 91/493/EGS. Priloge
II, I, IV in V k Odlocbi 2003/858[ES je treba ustrezno
spremeniti.

Ukrepi, predvideni v tej odlocbi, so v skladu z mnenjem
Stalnega odbora za prehransko verigo in zdravstveno
varstvo Zivali —

SPREJELA NASLEDNJO ODLOCBO:

Clen 1

Odlocba 2003/858/ES se spremeni:

Besedilo iz ¢lena 2(2)(g) se nadomesti z:

,(g) .gojenje’ je reja vodnih Zivali v ribogojnici.”

Clen 4 se nadomesti z naslednjim:

,Clen 4

Pogoji, povezani z uvozom Zivih rib iz ribogojstva za
prehrano ljudi

Drzave ¢lanice dovolijo uvoz Zivih rib iz ribogojstva, name-
njenih za neposredno prehrano ljudi ali nadaljnjo predelavo
pred porabo, na svoje ozemlje, samo Ce:

(a) riba izvira iz tretjih drzav, ki so odobrene v ¢lenu 11

Direktive 91/493/EGS, in izpolnjuje zahteve javnega
zdravja, ki so dolocene v tej direktivi; in

(b) posiljka ustreza pogojem, dolocenim v ¢lenu 3(1); ali

(c) se ribe poslicjo neposredno v odobreno uvozno
sredi§¢e za zakol in evisceracijo.”

Besedilo iz ¢lena 5(2) se nadomesti z:

,2.  Drzave ¢lanice zagotovijo, da predelava ribjih proiz-
vodov iz ribogojstva iz ribjih vrst, dovzetnih za EHN, ISA,
VHS in IHN, poteka v odobrenem uvoznem sredi§¢u, razen
ce:

(a) je riba eviscerirana pred odpremo v Evropsko skupnost;
ali

(b) ima kraj porekla v tretji drzavi zdravstveni status, kar
zadeva EHN, ISA, VHS in IHN, ki je enakovreden
statusu kraja, kjer bodo ribji proizvodi predelani.”

Clen 6 se nadomesti z naslednjim:

,Clen 6

Pogoji, povezani z uvozom ribjih proizvodov iz ribo-
gojstva za neposredno prehrano ljudi

Drzave ¢lanice dovolijo uvoz ribjih proizvodov iz ribogoj-
stva, namenjenih za neposredno prehrano ljudi, na svoje
ozemlje, samo Ce:

(a) riba izvira iz tretjih drzav in obratov, odobrenih po
¢lenu 11 Direktive 91/493/EGS, in izpolnjuje zahteve
javnega zdravja, doloCene v navedeni direktivi; in

(b) posilika sestoji iz ribjih proizvodov, primernih za
prodajo na drobno restavracijam ali neposredno potros-
nikom brez nadaljnje predelave; in je oznacena v skladu
z dolocbami Direktive Sveta 91/493[ES; in

(c) posiljka ustreza jamstvom, kot so dolo¢ena v veterinar-
skem sprievalu, ki je sestavljeno v skladu z vzorcem v
Prilogi V, ob upostevanju pojasnjevalnih opomb v
Prilogi TIL“

Clen 7 se nadomesti z naslednjim:

,Clen 7
Nadzorni postopki

1. Zive ribe, njihove ikre in zarod, uvozeni za gojenje, in
zive ribe iz ribogojstva, uvozene za obnavljanje ribje popu-
lacije v gojitvenih loviscih, so veterinarsko pregledane na
mejnih kontrolnih to¢kah v drzavi ¢lanici prihoda v skladu
s clenom 8 Direktive 91/496/EEC, enotni veterinarski
vstopni dokument iz Uredbe Komisije (ES) $t. 282/2004
pa se ustrezno izpolni.
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2. Zive ribe in proizvodi iz ribogojstva, uvozeni za
neposredno prehrano ljudi ali za nadaljnjo predelavo pred
porabo, so veterinarsko pregledani na mejni kontrolni tocki
v drzavi ¢lanici prihoda v skladu s ¢lenom 8 Direktive
97/78[ES, skupni veterinarski vstopni dokument iz Uredbe
(ES) 3t. 136/2004 pa se ustrezno izpolni.“

Clen 8 se nadomesti z naslednjim:

,Clen 8
Preprecevanje kontaminacije naravnih voda

1. Drzave clanice zagotovijo, da uvoZene Zive ribe iz
ribogojstva, namenjene za prehrano ljudi, niso izpuscene
v naravne vode na njihovem ozemlju.

2. Drzave clanice zagotovijo, da uvoZeni proizvodi iz
ribogojstva, namenjeni za prehrano ljudi, ne kontaminirajo
naravnih voda na njihovem ozemlju.

10.

11.

3. Drzave clanice zagotovijo, da transportna voda iz
uvoZenih posilk ne kontaminira naravnih voda na
njihovem ozemlju.”

Priloga II se nadomesti z besedilom v Prilogi I k tej odlocbi.

Priloga Il se nadomesti z besedilom v Prilogi II k tej
odlocbi.

Priloga IV se nadomesti z besedilom v Prilogi III k tej
odlocbi.

Priloga V se nadomesti z besedilom v Prilogi IV k tej
odlocbi.

Priloga VI se ¢rta.

Clen 2

Ta odlocba je naslovljena na drzave clanice.

V Bruslju, 16. decembra 2004

Za Komisijo
Markos KYPRIANOU
Clan Komisije
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PRILOGA 1
+PRILOGA 11

Vzorec veterinarskega spri¢evala za uvoz (') [Zivih rib, iker in zaroda za gojenje] (") [Zivih rib iz ribogojstva za] (")
[prehrano ljudi] (') [obnavljanje ribje populacije v gojitvenih loviééih] v Evropsko skupnost (ES)

Referenéna &t. IZVIRNIK

Referenéna &t.
javnozdravstvenega spriGevala (kadar je to primerno)

Opomba za uvoznika: To spriGevalo se uporablja samo za veterinarske hamene in mora — v izvirniku — spremljati
posiliko do mejne kontrolne tocke.

Ce so Zive ribe, ikre ali zarod namenjeni za gojenje in obnavljanje ribje populacije v gojitvenih loviggih v Skupnosti, mora
biti posiljka veterinarsko pregledana v skladu z Direktivo Sveta 91/496/EGS na mejni kontrolni tocki, odobreni za Zive
Zivali.

Ce s0 zive ribe namenjene za prehrano ljudi v Skupnosti, mora biti posilika veterinarsko pregledana v skladu z Direktivo
Sveta 97/78/ES na mejni kontrolni to¢ki, odobreni za Zive Zivali. V zadnjem primeru mora biti to spri¢evalo prilozeno k
spriGevalu, izdanemu v skladu z Direktivo Sveta 91/493/ES.

1. Drzava izvoznica in vpletene oblasti 3. Namembni kraj poSiljke
1.1 DrZava 1ZVOZNICA: ...ccvveveereiee et 3.1 Drzava €lanica: .......c.cocoenieeiierie e e
1.2 PHSLOJNI OFJAN: ..ocveiveieeieieetieee et esa s (M[3.2 Obmogje ali del (%) drzave &lanice: ..........ccccu...
......................................................................................................................................................................... ]
1.3 Pristojni organ izdaje: .......c.ccooiriennininnieeeene (H[3.3 RIbogojnica, IMe: .....ccvieeierereresreee e
......................................................................................................................................................................... ]
3.4 NaSIOV: i
3.5 Ime, naslov in telefonska Stevilka prejemnika: ......
2. Kraj porekla posiljke 4. Prevozna sredstva in identifikacija posiljke (4)
2.1 Koda ozemlja porekia (2): .....c.ccccoevinrrereenrirnnennennnns 4.1 Prevozno sredstvo: ()[Tovomjak] (')Zeleznigki vagon]

(") [Ladja] ()[Letalo]

4.2 ()[Registrska(-e)  Stevika(-e)]  (")[Ime ladje]
(N [Stevilka leta]: ..o

(1)[2.3 Naslov ali lokacija ribogojnice: . 4.3 Podatki za identifikacijo POSIKE: ......ccoceurremureeriinnns

2.4 Ime, naslov in telefonska Stevilka posiljatelja: .....
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5. Opis posiljke

O Gojene zivali
O Li¢inke/zalega

O Prostozivede Zivali

O Zive ribe O Zarod

O Oplojene ikre

O Neoplojene ikre

Vrsta(-e) tib

Znanstveno ime:

Splogno ime:

Skupna teza rib (kg)
(M[stevilo rib]

(MIVolumen iker]
(M)[Volumen zaroda]

Starost Zivih rib

O >24 mesecev

O 12-24 mesecev
O 0-11 mesecev
O neznana

6.1

Potrdilo o zdravstvenem stanju Zivali za uvoz (") [(")[Zivih rib] ())[in] (") [iker] (")[in] (')[zaroda] za
gojenje] (") [Zivih rib iz ribogojstva za (') [prehrano ljudi] (') [gojenje ali obnavljanje ribje populacije v
gojitvenih lovisgih]]

Spodaj podpisani uradni indpektor potriujem, da izpolnjujejo (V)iZive ribe] (Miin] (M)iikre] (Mfin] ()[zarod],
navedene v todki 5 tega spriCevala, naslednje zahteve:

ali:

(®)Izvirajo iz ozemlja (2) ) s KOdO: w.cvveveceerereicreeians (26) kjer (so) vse ribogojnice, ki redijo ali gojijo zZive ribe,
njihove ikre ali zarod vseh vrst, ki veljajo za dovzetne(®) za naslednje bolezni: infekciozna anemija salmonidov
(ISA); epizootska hematopoetska nekroza (EHN); virusna hemoragi¢na septikemija (VHS); in infekciozna hema-
topoetska nekroza (IHN):

— uradno registrirane s strani pristojnega organa,

— vodijo posodoblieno evidenco o: Zivih ribah, ikrah in zarodu, ki pridejo in zapustijo ribogojnico, in vseh
podatkih, povezanih z: njihovo odpremo in dobavo, njihovim Stevilom ali teZo, njihovo velikostjo, njihovim
izvorom, njihovimi dobavitelji in opaZeno smrtnostjo (7),

— morajo takoj obvestiti pristojni organ o slehernem sumu naslednjih bolezni: ISA, EHN, VHS in IHN; in o vseh
kliniénih znakih, zaradi katerih obstaja sum o prisotnosti bolezni, ki lahko znatno ogrozijo stalez rib,

— zavezane ustreznim ukrepom za nadzor nad boleznimi, ki so vsaj enakovredni tistim, ki se zahtevajo v
direktivah Sveta 91/67/EGS in 93/53/EGS, vkljuéno s prepovedjo v zvezi s ceplienjem proti ISA in v zvezi z
vzoréenjem in testiranjem v odlo¢bah 2001/183/ES in 2003/466/ES; v primerih, ko metode vzorgenja in
testiranja niso doloéene v zakonodaji Skupnosti, veljajo tiste metode, doloene v ustreznih poglavjih Prir-
oénika diagnostiénih testov za vodne Zivali OIE(®), Setrta izdaja, 2008,

— niso imele v zadnjih Sestih mesecih pred odpremo hobenega primera bolezni, ki je znatno ogrozila stalez rib,
in nobenih primerov bolezni v zadnjih dveh letih: ISA in EHN,

— niso v zadnjih dveh letih pred odpremo vnasale Zivih rib, iker ali zaroda z niZjim zdravstvenim statusom,

— na dan nakladanja ni nobenih kliniénih znakov bolezni in ni suma o prisotnosti katere koli od naslednjih
bolezni: ISA, EHN, VHS in IHN.]

ali
(®)Izvirajo iz ozemlja (2) s KOO: ..oovevvereerecrereieraes , (3) ki:

— je pristojna ribogojnica ali ribogojnica, ki ni povezana z obalhimi vodami ali estuarijskimi vodami in ki nima
tistih vrst rib, ki se Stejejo za dovzetne () za bolezni: infekciozna anemija salmonidov (ISA); epizootska
hematopoetska nekroza (EHN); virusna hemoragitna septikemija (VHS); in infekciozna hematopoetska
nekroza (IHN)

— vodijo posodobljeno evidenco o: Zivih ribah, ikrah in zarodu, ki pridejo in zapustijo ribogojnico, in o vseh
podatkih, povezanih z njihovo odpremo in dobavo, njihovim S&tevilom ali teZo, njihovo velikostjo, njihovim
izvorom, njihovimi dobavitelji in opaZeno smrtnostjo (7).]

ali

(O[Izvirajo iz ozemlja (2) 8 KOO: ..ovvevveererreeeiirieines (3) med njimi:

— ni ribogojnic, ki redijo ali gojijo Zive ribe, njihove ikre ali zarod katere koli vrste, ki veljajo za dovzetne () za
naslednje bolezni: infekciozna anemija salmonidov (ISA); epizootska hematopoetska nekroza (EHN); virusna
hemoragi¢na septikemija (VHS); in infekciozna hematopoetska nekroza (IHN), in take vrste niso prisotne v
naravnih vodah,

— ni bilo nobenega primera bolezni v zadnjih Sestih mesecih pred odpremo, ki bi znatno ogrozil ribji stalez.]
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6.2

(317

(9171

Niso:

bile v stiku z Zivimi ribami, ikrami ali zarodom, ki imajo niZji zdravstveni status od navedenega v tocki 6.1
tega sprievala, od &asa zbiranja,

namenjene za uniéenje ali zakol za izkoreninjenje naslednjih bolezni: ISA; VHS; IHN; EHN; spomladanska
viremija krapov (SVC); kuzna nekroza trebusne slinavke (IPN); bakterijski nefritis (BKD, Renibacterium
salmoninarum); furunkuloza (Aeromonas salmonicida); bolezen rde&ih ust (ERM, Yersinia ruckeri); Gyro-
dactylus salaris; ali zaradi bolezni, ki jo povzroga kateri drugi patogen,

zanje ne veljajo nobene prepovedi v zvezi z zdravstvenim varstvom Zivali,

na dan nakladanja niso kazale nikakrsnih kliniénih znakov bolezni,

("9lje bil vizualno pregledan nakljuéno izbran reprezentativen vzorec posilike, pri emer je bil vsak del
drugaénega porekla, odkrilo pa se niso nobene druge vrste rib razen tistih, ki so doloene v tocki 5 tega

spridevala), in

("")[so bile razkuzene v skladu z Mednarodnim kodeksom za zdravstveno varstvo vodnih Zivali OIE(®)
2003, Dodatek 5.2.1.]

Posebne zahteve zdravstvenega varstva Zivali glede VHS, IHN, SVC, IPN, BKD in Gyrodactylus salaris

Spodaj podpisani uradni indpektor potrjujem, da (') [Zive ribe] (') [in] (') [ikre] (') [in] (') [zarod], navedene v to&ki
5 tega spriGevala, izvirajo iz ozemlja (%), ki ga je, poleg jamstev, navedenih v toski 6 tega spricevala, pristojni
organ odobril kot obmodje z enakovrednim zdravstvenim statusom, kot ga imajo ribogojnice in obmoéja v
Skupnosti z odobrenim statusom glede (') [VHS] (") [in] ()[IHN], ker:

Bodisi

(" [ali (") [izvirajo iz obalnega obmogja, v katerem so vse ribogojnice pod nadzorom pristojnega organa,

in ribe]

ali(") [izvirajo iz celinskega obmodgja, v katerem so vse ribogojnice pod nadzorom pristojnega organa,

ali

ali

ali

ali

in ribe]
(M) [izvirajo iz imenovane ribogojnice, ki je pod nadzorom pristojnega organa, in ribe]

(") [izvirajo iz ribogojnice, ki je pod nadzorom pristojnega organa in v katero se voda dovaja s
sistemom, ki zagotavlja popolno inaktivacijo (1) [VHS] (")[in] () [IHN], in ribe]

(") [izvirajo iz obalnega obmogja, na katerem ni ribogojnic, in prostoZivece ribe:]

(") [izvirajo iz celinskega obmogja, na katerem ni ribogojnic, in prostoZivege ribe:]

— 50 bile veterinarsko pregledane v &asovnih presledkih, prilagojenih razvoju (') [VHS] (1))Iin]
(M [IHN], in jim uradno pooblag&en laboratorij odvzema vzorce in jih testira za te patogene z
negativhimi rezultati, ter so metode vzorCenja in testiranja vsaj enakovredne tistim, ki so
dologene v direktivah 91/67/EGS, 93/53/EGS in Qdlocbi 2001/183/ES, pri ¢emer je bila upo-
rabljena naslednja shema nadzora:

(") ['ES Model A” — vsaj &tiri leta dokumentirane neokuZenosti, vkljuéno z dveletnim
programom nadzorovanja] ('4)['ES model B’ — vsaj Sest let dokumentirane neokuzenosti,
vkljudno z dveletnim programom nadzorovanja z omejeno velikostjo vzorca] (%) [‘Posebne
dologbe ES’” — nove ribogojnice] (15)[‘Posebne dolotbe ES’ — ribogojnice, ki zaéenjajo
svojo dejavnost] (')[Metode ‘OIE’, kot so opisane v Prirocniku diagnosticnih testov za
vodne Zivali OIE (8), Getrta izdaja, 2003, poglavja: 1.1.4 (Splosno) in (1)[2.1.5. (VHS)] (1)]in]
([2.1.2. (IHN)]

— 0 bile vsaj 2 leti proste kliniénih in drugih znakov (D[VHS] ()[in] ()[IHN]

— izvirajo iz ozemlja (3), kjer so sprejeti vsi potrebni ukrepi ('8) za prepre&evanje pojava bolezni.]

Bodisi

Al

() [izvirajo iz ribogojnice, ki ni povezana z vodotokom ali z obalnimi vodami ali estuarijskimi vodami in ki ne
vsebuje tistih vrst rib, ki se Stejejo za dovzetne (6) za (') [VHS] (') [in] (*)[IHN].]

() lizvirajo iz ribogojnice, ki je povezana z vodotokom ali z obalnimi vodami ali estuarijskimi vodami,
pristojni organ pa je ptiznal, da ribogojnica, vodotok, obalne vode in estuarijske vode ne vsebujejo tistih
vrst rib, ki se Stejejo za dovzetne(®) za (1) [VHS] () [in] (") [IHN].I].
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Spodaj podpisani uradni indpektor potrjujem, da (1) [Zive ribe] (")[in] (")[ikre] (")[in] (') [zarod], navedene v
todki 5 tega spriGevala, ki so dovzetne(®) za (!)[spomladansko viremijo krapov] (')[in] (')[kuZno nekrozo
trebugne slinavke] (1)[in] (') [bakterijski nefritis], izvirajo iz ozemlja (3)

kjer je treba o pojavu ()[SVC] (") [in] ()[IPN] (")[in] (') [BKD] obvestiti pristojne organe, porogila o sumu
okuzbe pa morajo nemudoma raziskati uradne sluzbe,

kjer izhaja vsaka uvedba vrst, ki so dovzetne (8) to (1)[SVC] (W) [in] (") [IPN] () [in] (1))[BKD] iz obmogja ali
ribogojnice z istim zdravstvenim statusom v zvezi z (1)[SVC] (") [in] (") [IPN] (")[in] () [BKD],

(18) [kjer ribe niso bile cepliene proti ()[SVC] (") [in] ()[IPN] (") [in] (') [BKD],

kjer so vse ribogojnice, ki redijo vrste, dovzetne () za (1)[SVC] (")[in] ()[IPN] (")[in] (")[BKD], pod
nadzorom pristojnega organa,

kjer so sprejeti vsi potrebni ukrepi (16) za prepredevanje pojava bolezni,

za katerega je, poleg jamstev v to€ki 6 tega sprievala, pottjeno s strani pristojnega organa, da ima enak
zdravstveni status kot tista obmoé&ja v Skupnosti, ki imajo dodatna jamstva v zvezi z ()[SVC] (')[in]
(") [IPN] () [in] (") [BKD], saj;

ali (") [izvirajo iz naslednjega ozemlja(®): ......cccoecvimrrers , za katerega velja, da je prosto (') [SVC] (") [in]

ali

ali

([IPN] ()[in] ¢} [BKDJv skladu s Prilogo | k Odlo&bi 2003/858/ES.]

(M [izvirajo iz naslednje HbOgoJNICE ......coovvveverererrrrrene. , ki je bila vsaj dve leti predmet pregledov s
strani ustreznih organov ob tistem &asu, ko se priGakuje pojav bolezni (')[SVC] (")[in] (")[IPN]
(" [ter] ()[BKD], z jemanjem vzorcev, ki je najmanj enako naértom vzoréenja iz Odlodbe 2001/183/
ES('4) ali z metodami nadzora, opisanimi v poglaviju 1.1.4 Prirocnika diagnostiénih testov za vodne
Zivali OIE (8) in ustreznih poglavjih o boleznih, in ker so bili laboratorijski preizkusi izvedeni v skladu z
ustreznimi poglavji najnoveje izdaje Priroénika diagnostiénih testov za vodne Zivali OIE (8), z nega-
tivnimi rezultati preizkusov.

(1°) [izvirajo iz naslednje celinske ribogojnice:..........ccecevvee.. , kjer so se v zadnjih dveh letih pojavile
bolezni (") [SVC] (") [in] (") [IPN] (")[ter] (') [BKD], vendar so umaknili celotno populacijo tib, vsi ribniki,
bazeni, obrati ali druga oprema pa je bila razkuZzena pod nadzorom ustreznih organov, in kjer se je
staleZ obnovil z ribami iz vira, ki ga je pristojni organ razglasil za prostega bolezni po jemanju vzorcev,
ki je najmanj enako nadrtom vzordenja iz Odlogbe 2001/183/ES(12)(13) ali z metodami nadzora,
opisanimi v poglaviu 1.1.4 Priroénika diagnosticnih testov za vodne Zivali OIE(8) in ustreznih
poglavjih o boleznih, in ker so bili laboratorijski preizkusi izvedeni v skladu z ustreznimi poglavji
najnovej$e izdaje Prirocnika diagnostiénih testov za vodne Zivali OIE(®), vsi rezultati preizkusov
negativni.].

Spodaj podpisani uradni indpektor potriujem, da izvirajo (")[Zive ribe] (")[in] (V) likre] (M)[in] (7)[zarod],
navedene v to&ki 5 tega spricevala, ki so dovzetne za zajedavca Gyrodactylus salaris, iz obmo&ja (%)

kjer je treba o pojavu zajedavca G. salaris obvesti pristojne organe, poroéila o sumu okuzbe pa morajo
nemudoma raziskati uradne sluzbe,

kjer izvira vsaka uvedba vrst, ki so dovzetne (°) za zajedavca G. salaris, iz obmogja ali ribogojnice, proste
zajedavca G. salaris,

kjer so vse ribogojnice, ki redijo vrste, dovzetne (°) za zajedavca G. salaris, pod nadzorom pristojnega
organa,

kjer so storjeni vsi potrebni ukrepi (®) za prepre¢evanje pojava bolezni,

ki je, poleg jamstev iz toCke 6 tega spriCevala, potrieno s strani pristojnega organa, da ima enak
zdravstveni status kot tista obmodja v Skupnosti, ki imajo dodatna jamstva glede zajedavca Gyrodactylus
salatis, saj;
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ali  (")[izvirajo iz naslednjega 0zemlja (®): .....cccoeoverrrirrirrenne , ki se &teje za prostega zajedavca Gyro-
dactylus salaris v skladu s Prilogo | k Odlo¢bi 2003/858/ES.]

ali (") [izvirajo iz naslednje celinske HbOGOJNICE: ..vvvvvervevceriieean, , ki je bila vsaj dve leti predmet
pregledov s strani ustreznih organov ob tistem Gasu, ko se pricakuje pojav zajedavca Gyrodactylus
salaris, z velikostjo vzorcev, ki je najmanj enaka naértom vzoréenja iz Odlodbe 2001/183/ES (14) , in so
bili vzoréenje in laboratorijski preizkusi izvedeni v skladu z ustreznimi poglavji najnovejSe izdaje Prir-
ocnika diagnostiénih testov za vodne Zivali OIE (8), vsi rezultati preizkusov pa so bili negativni; in je
ribogojnica bodisi na delu(®') obmogja povodja, razgladenega za prosto (22) zajedavca Gyrodactylus
salaris bodisi na obmogju povodja, razglasenega za prosto(??) zajedavca G. salaris, in na vseh
obmogjih povodij, ki se izlivajo v isti rokav in razgladeni za proste (?2) (%) zajedavca G. salaris, in]

ali () lizvirajo iz naslednje obalne rbogojnice: .........ccceceviercreennas , ki je na obalnem obmogju s slanostjo
pod 25 tisodin in kjer so vsa povodja, ki se izlivajo v rokav, razglagena za prosta (22) (23) zajedavca G.
salaris, in]

ali (") [izvirajo iz nhaslednje obalne rbogojnice: ......covvievrerieen. , ki je na obalnem obmodgju s slanostjo
morske vode nad 25 tisodin in kjer v zadnjih 14 dnevih ni bilo vnesenih nobenih Zivih rib dovzetnih
vrst (8), in]

ali (") [izvirajo iz naslednje rbogojNICe: .......coeceevvreverreenns , Kier so ikre dezinficirali v skladu s 8esto izdajo

Mednarodnega kodeksa za zdravstveno varstvo vodnih Zivali OIE 2003, Dodatek 5.2.1, in zagotovili
uniéenje zajedavca G. salaris.]]

Zahteve glede prevoza
Poleg tega se te Zivali:
— hamestijo v pogoje, ki ne spreminjajo njihovega zdravstvenega statusa, in

— namestijo v (") [zaprte nepropustne kontejnerje ali zaboje, primerne za ta namen, ki so novi ali o&ig&eni in
pred uporabo razkuZeni z dovoljenim razkuZilom in imajo na zunaniji strani berljivo oznako](') [bazen za ribe,
pri &emer so bili bazen, njegova cev in &rpalni sistem izpraznjeni, ogis¢eni in razkuZeni z dovoljenim
razkuzilom in pred nakladanjem pregledani in opremljeni s potrdilom] z ustreznimi (¢4) podatki iz tock 1, 2

in 3 tega spri¢evala in z naslednjo izjavo:
alf:

(") [Zive ribe] ()[in] (")likre] (")[ter] (')[zarod], namenjene za gojenje na obmogjih in v ribogojnicah
Evropske skupnosti, razen tistih, ki jim je Skupnost odobrila program ali status in imajo dodatna jamstva
v zvezi z: virusno hemoragitno septikemijo (VHS), infekciozno hematopoetsko nekrozo (IHN), spomladansko
viremijo krapov (SVC), kuzno nekrozo trebugne slinavke (IPN), bakterijskim nefritisom (BKD) in zajedavcem
Gyrodactylus salaris.’]

ali:

[,Zive ribe iz ribogojstva, namenjene za (1) [obnovo populacije gojitvenih lovigg] (1) [Elovesko prehrano] na
obmodjih in v ribogojnicah Evropske skupnosti, razen tistih, ki jim je Skupnost odobrila program ali status in
imajo dodatna jamstva ali za&&itne ukrepe v zvezi z: virusno hemoragiéno septikemijo (VHS), infekciozno
hematopoetsko nekrozo (IHN), spomladansko viremijo krapov (SVC), kuzno nekrozo trebusne slinavke
(IPN), bakterijskim nefritisom (BKD) in zajedavcem Gyrodactylus salaris.’]

ali:

FM[2ive ribe](") [in](") [ikre](") [terl(!) [zarod](!), namenjene za gojenje na obmodjih in v ribogojnicah
Evropske skupnosti, vkljuéno s tistimi, ki jim je Skupnost odobrila program ali status in imajo dodatna
jamstva ali zad&itne ukrepe v zvezi z: (')[virusno hemoragiéno septikemijo (VHS] (')[in] (!)[infekciozno
hematopoetsko nekrozo (IHN] (")[in] (') [spomladansko viremijo krapov] (')[in] (') [kuzno nekrozo trebugne
slinavke] (') [in] (') [bakterijskim nefritisom] (') [in] (') [zajedavcem Gyrodactylus salaris].’]

ali:

[‘Zive ribe iz ribogojstva, namenjene za (') [obnovo populacije gojitvenih lovisg] (') [Elovedko prehrano] na
obmogjih in v ribogojnicah Evropske skupnosti, vkljuéno s tistimi, ki jim je Skupnost odobrila program ali
status in imajo dodatna jamstva ali zagitne ukrepe v zvezi z: () [virusno hemoragiéno septikemijo (VHS]
(Min] (")[infekciozno hematopoetsko nekrozo (IHN] (')[in] (')[spomladansko viremijo krapov] (')[in]
("Y[kuzno nekrozo trebugne slinavke] (')[in] (') [bakterijskim neftitisom] (")[in] (') [zajedavcem Gyrodactylus
salaris]]

ali:

[Zive ribe iz ribogojstva, namenjene za nadaljnjo predelavo v odobrenih uvoznih sredig&ih pred porabo’].
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Opombe

(1) Izberite, kot je ustrezno.
(3 Ozemlje (celotna drfava, obmogje ali ribogojnica) in koda ozemlja, kot je navedena v Prilogi | k Odlodbi Komisije 2003/858/ES.

(3) Navedite, kot je ustrezno: obmodje, ribogojnico ali, v primeru Zivih rib za prehrano ljudi, obrat. Ce je v todki 3.2 navedeno obmogje,
potem je treba v to€ki 3.3 navesti ime ribogojnice, ali v primeru Zivih rib za prehrano ljudi, obrat.

(%) Ustrezno je treba navesti registrsko(-e) Stevilko(-e) Zeleznikega vagona ali tovornjaka in ime ladje. Navesti je treba &tevilko leta letala,
&e je znana.

V primeru prevoza v kontejnerjih ali zabojih je treba v todki 4.3 navesti njihovo skupno Stevilo, registrske Stevilke in Stevilkke plombe.

(%) Izberite, kjer tretja drzava v ribogojnicah goji vrste, dovzetne za EHN, ISA, VHS in/ali IHN, ali ¢e so takdne vrste prisotne v naravnih
vodah drZave.

(8) Za znane vrste, dovzetne za naslednje bolezni, glej spodnjo razpredelnico

Bolezen Dovzetne gostiteljske vrste (*)
ISA Atlantski losos (Salmo salar), amerikanka (Oncorhynchus mykiss), rjava postrv (Salmo trutta)
EHN Navadni ostriz (Perca fluviatilis), amerikanka (Oncorhynchus mykiss), gorski ostriz (Macquaria australasica),

srebrni plo8¢i¢ (Bidyanus bidyanus), gorski galaksid (Galaxias olidus), pravi som (Silurus glanis), somi¢
(lctalurus melas) in navadna gambuzija (Gambusia affinis) in druge vrste iz druZine Poeciliidae

VHS Ribe iz druZine Salmonidae, lipan (Thymallus thymallus), ozimica (Coregonus spp.), $6uka (Esox lucius),
veliki robec (Scophthalmus maximus), sled in sardelica (Clupea spp.), pacifidki losos (Oncorhynchus spp.),
atlantska trska (Gadus morhua), pacifiSka trska (G. macrocephalus), vahnja (G. aeglefinus) in babica (Onos

mustelus)
IHN Ribe iz druZine Salmonidae, 8¢uka (Esox Iucius)
SVC Navadni krap in divji krap (Cyprinus carpio), beli amur (Ctenopharyngodon idellus), azijski srebmi tolstolobik

(Hypophthalmichthys molitrix), azijski sivi tolstolobik (Aristichthys nobilis), koreselj (Carassius carassius),
akvarijska zlata ribica (Carassius auratus), linj (Tinca tinca) in pravi som (Silurus glanis)

IPN Amerikanka (Oncorhynchus mykiss), potoéna postrv (Salvelinus fontinalis), riava postrv (Saimo trutta),
atlantski losos (Salmo salar) in veliko vrst pacifiSkega lososa (Oncorhynchus spp.)

BKD Ribe iz druzine Salmonidae

Gyrodactylus salaris Atlantski losos (Salmo salar), amerikanka (Oncorhynchus mykiss), planinska postrv (Salvelinus alpinus),
severno ametika poto¢na postrv (S. fontinalis), lipan (Thymallus thymalius), severno ametrika jezerska
postrv (Salvelinus namaycush) in rjava postrv (Salmo ftrutta); druge vrste rib na krajih, kjer so prisotne
zgoraj havedene vrste, je treba prav tako upostevati kot dovzetne vrste

(*) In vse druge vrste, omenjene v zadnji izdaji Mednarodnega kodeksa za zdravstveno varstvo vodnih Zivali OIE in/ali Prirocniku diag-
nosticnih testov za vodne Zivali OIE, ki so dovzetne za omenjene patogene/bolezni.
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() Kot je ustrezno.

(8) Svetovna organizacija za zdravje Zivali.

(%) Izberite, kjer tretja drzava v ribogojnicah ne goji vrste, dovzetne za EHN, ISA, VHS in/ali IHN in &e poleg tega tak&ne vrste niso prisotne
v naravnih vodah drzave.

(19 Velja samo za Zive ribe, izberite, kot je ustrezno.
(1) Velja samo za ikre, izberite, kot je ustrezno.

(12) Kot je dologeno v Direktivi 91/67/EGS, so posebne zahteve zdravstvenega varstva Zivali potrebne v primeru izvoza v ribogojnice ali na
obmodja v ES, ki jim je Skupnost odobrila program, status ali imajo dodatna jamstva v zvezi z eno ali ve¢ boleznimi, navedenih na
seznamih Il in 1l Priloge A k Direktivi 91/67/EGS.

(13) Posebne zahteve, potrebne v primeru izvoza v ribogojnice ali na obmoégja v ES z odobrenim programom ali statusom Skupnosti za
virusno hemoragiéno septikemijo (VHS) in/ali infekciozno hematopoetsko nekrozo (IHN).

(1% ,Model A ali B, kot je dolo&eno v Odlo&bi 2001/183/ES in zahteve v direktivah 91/67/EGS In 93/53/EGS, izberite, kot je ustrezno.

(15) V skladu z direktivama 91/67/EGS in 93/53/EGS in Odlogbo 2001/183/ES; nove ribogojnice, ki zadenjajo dejavnost z ribami, ikrami in
zarodom, Ki imajo po mnenju osrednjega pristojnega organa drZave izvoznice enakovreden zdravstveni status kot tiste ribogojnice in
obmodja, ki so odobrena v ES glede VHS in/ali IHN in ki drugace izpolnjujejo zahteve iz Priloge C, LA, 6(a) k Direktivi 91/67/EGS; ali
ribogojnice, ki ponovno zadenjajo svoje dejavnosti po ¢id¢enju in razkuZevanju pod uradnim nadzorom ter 15-dnevno prekinitvijo
dejavnosti in vnasajo ribe, ikre in zarod, ki imajo po mnenju osrednjega pristojnega organa drZave izvoznice enakovreden zdravstveni
status kot tiste ribogojnice in obmodja, odobrena v ES glede VHS in/ali IHN in ki drugade izpolnjujejo zahteve iz Priloge C, I.A, 6(b) k
Direktivi 91/67/EGS; izberite, kot je ustrezno.

(1% Ne velja za obalna ali celinska obmo&ja brez ribogojnic. Treba je vzdrfevati visoko raven biologke varnosti. Ribe iz neodobrenih
ribogojnic ali obmocij se ne smejo vnasati v odobrene ribogojnice in obmodja. Bazeni z dovzetnimi vrstami morajo biti pokriti ali
names&éeni v varni razdalji od neodobrenih ribogojnic. Nenadzorovan dostop javnosti je treba prepreciti. Kraja se he sme uporabljati
za ribarjenje, razen v pogojih, ki jih odobri in nadzoruje lokalni pristojni organ.

(17) Posebne dodatne zahteve, potrebne v primeru izvoza v drfave &lanice ali njinove dele v ES z odobrenim prostim statusom Skupnosti ali
s programi nadzora in iztrebljanja (dodatna jamstva) v zvezi s spomladansko viremijo krapov (SVC), kuZno nekrozo trebusne slinavke
(IPN) in/ali bakterijskim nefritisom (BKD) v skladu z Odlo¢bo Komisije 2004/453/ES.

(18) Velja za vrste, dovzetne samo za SVC, IPN in/ali BKD, vnesene na podro&ja z dodatnimi jamstvi za SVC, IPN in/ali BKD. Izbetite, kot je
ustrezno.

(19) Velja samo za kontinentalne ribogojnice, kjer so epizootiologke poizvedbe pokazale, da se bolezen ni razéirila v druge ribogojnice ali v
divjino. Izberite, kot je ustrezno.

(29 Posebne dodatne zahteve, potrebne v primeru izvoza v drZave &lanice ali njihove dele v ES z odobrenim prostim statusom Skupnosti
(dodatna jamstva) v zvezi z zajedavcem Gyrodactylus salaris v skladu z Odlo¢bo Komisije 2004/453/ES.

(21) Del povodija se lahko v skladu s Prilogo B, | A k Direktivi 91/67/EGS razglasi za prostega bolezni, ée je sestavljen iz zgornjega dela
povodja od izvirov voda do nharavhe ali umetne pregrade, ki prepre¢uje ribam prehod iz spodnjega toka te pregrade.

(23 V skladu z zahtevami iz poglavja 1.B Priloge | k Direktivi 2004/453/ES.

(2% Ko se celinska obmogja razglasijo za prosta zajedavca Gyrodactylus salaris, je treba upostevati, da se lahko bolezen razsiri s prenodom
rib med razliénimi celinskimi obmodji, ¢e je slanost med njimi nizka ali srednje visoka (pod 25 tisogin). Tako enega celinskega obmodja
ni mogoc¢e razglasiti za prostega bolezni, ¢e je drugo celinsko obmodje, ki se izteka v isto obalho obmodje, okuZeno ali ima neznan
status, razen ¢e ju ne lo¢i morska voda s slanostjo nad 25 tisodin.

(24 Drzava in ozemlje porekla (koda) in hamembni kraj; ime in telefonska Stevilka posiljatelja in prejemnika. V primeru prevoza tib v bazenu
za ribe na ladji je treba navesti pot od kraja nakladanja do nhamembnega kraja.
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PRILOGA 11
+PRILOGA III
POJASNJEVALNE OPOMBE

(@)
b

=

Spricevala izdelajo pristojni organi v drzavi izvoznici, temeljijo pa na ustreznem vzorcu iz prilog II, IV ali V k tej
odlocbi, ob upostevanju namembnega kraja in porabe rib ali proizvodov po vnosu v ES.

Ob upostevanju statusa namembnega kraja v zvezi z virusno hemoragicno septikemijo (VHS), infekciozno hema-
topoetsko nekrozo (IHN), spomladansko viremijo krapov (SVC), bakterijskim nefritisom (BKD), kuzno nekrozo
trebusne slinavke (IPN) in zajedavcem Gyrodactylus salaris (G. salaris) v drzavi ¢lanici ES je treba v spricevalo vkljuciti
ustrezne posebne dodatne zahteve.

Izvirnik vsakega spricevala je sestavljen iz ene strani, natisnjene dvostransko, ali, ¢e se zahteva ve¢ strani, je
sestavljen tako, da vse strani tvorijo nedeljivo celoto.

Na desni na vrhu vsake strani je oznaka ,izvirnik‘ in posebna kodna $tevilka, ki jo dodeli pristojni organ. Vse strani
spriCevala so osteviléene — (Stevilka strani) od (skupnega Stevila strani).

Izvirnik spricevala in oznake, omenjene v vzorcu, so sestavljeni v vsaj enem od uradnih jezikov drzave ¢lanice ES, v
kateri bo opravljena in3pekcija na mejni tocki, ter v jeziku namembne drzave clanice ES. Vendar lahko te drzave
¢lanice dopustijo uporabo drugih jezikov, ki jih spremlja uradni prevod.

Spricevalo, izdano za Zive ribe, njihove ikre in zarod mora biti izpolnjeno na dan nakladanja posiljke za izvoz v ES.
Izvirnik spri¢evala mora biti oZigosan z uradnim Zigom in podpisan s strani uradnega in3pektorja, ki ga doloci
pristojni organ. Pristojni organ drZave izvoznice mora pri tem zagotoviti, da se spostujejo nacela certificiranja, ki so
usklajena z naceli, dolo¢enimi v Direktivi Sveta 96/93/ES.

Zig, razen reliefni Zig, in podpis morata biti v barvi, ki se razlikuje od barve tiskanja.

Zaradi identifikacije vsebine posiljke se lahko spricevalu dodajo dodatne strani; te strani se obravnavajo kot sestavni
del izvirnika in so na vsaki strani oZigosane in podpisane s strani uradnega in3pektorja, ki dokument potrjuje.

Izvirnik spri¢evala mora spremljati posiljko, dokler ta ne prispe na mejno kontrolno tocko ES.

Spricevalo, izdano za Zive ribe, njihove ikre in zarod, velja 10 dni od datuma izdaje. V primeru prevoza z ladjo se
Cas veljavnosti podalj$a za ¢as potovanja po morju.

Zive ribe, njihove ikre in zarod se ne prevazajo skupaj z drugimi ribami, ikrami ali zarodom, ki niso namenjene v
ES ali ki imajo nizji zdravstveni status. Poleg tega se ne smejo prevazati pod drugimi pogoji, ki bi utegnili
spremeniti njihov zdravstveni status.

Morebitna prisotnost patogenov v vodi je bistvenega pomena za ugotavljanje zdravstvenega statusa Zivih rib, iker
in zaroda. Uradnik, pristojen za izdajanje spriceval, bi moral zato upostevati naslednje:

Kraj porekla’ mora navajati kraj ribogojnice, na kateri so bile vzgojene ribe, ikre ali zarod, preden so dosegle
komercialno velikost, ustrezno za posiljko iz tega spricevala.”




29.12.2004 Uradni list Evropske unije L 385/71

PRILOGA 11
LPRILOGA IV

Vzorec veterinarskega spricevala za uvoz ribjih proizvodov iz ribogojstva v Evropsko Skupnost (ES) za nadaljnjo
predelavo pred porabo

Referenéna §t. IZVIRNIK

Referenéna &t.
javnozdravstvenega spri¢evala

Opomba za uvoznika:

To spricevalo mora spremijati zaklane ribe iz ribogojnice, ki so namenjene za nadaljnje postopke predelave v Skupnosti,
ki posegajo v anatomsko celovitost ribe, pred dajanjem na trg za prehrano [judi.

Predelava ribjih proizvodov iz ribogojstva za vrste, ki so dovzetne za bolezni EHN, ISL, VHS in IHN, mora potekati v
odobrenih uvoznih srediscih, razen e so bile ribe pred odpremo eviscetirane ali je zdravstveno status kraja porekla
enak zdravstvenemu statusu kraja predelave.

To spriGevalo je izdelano samo v veterinarske namene, izvimik pa mora biti priloZen poSiljki, dokler ta ne prispe na
mejno kontrolno tocko. To spricevalo mora biti priloZeno spricevalu, izdanemu v skladu z Direktivo Sveta 91/493/ES.

Potrdilo o zdravstvenem stanju Zivali za uvoz ribjih proizvodov iz ribogojstva v Evropsko skupnost za nadaljnjo
predelavo pred porabo

1. Splosne zahteve

Spodaj podpisani uradni indpektor potrjujem, da ribji proizvodi iz ribogojstva, navedeni v javnozdravstvenem spri-
gevalu, kateremu je priloZeno to spriGevalo, izvirajo iz rib, ki ob &asu [zbiranja] () [klanja] (') [nakladanja] (') niso
kazale nobenih kliniénih znakov bolezni, in

(3 [Posebne zahteve za vrste, dovzetne za (°) EHN in/ali ISA

ali

(3 lizvirajo iz rib, ki so bile ulovijene v ribogojnici ali na obmogju, ki ga je odobril osrednji pristojni organ kot
prostega infekciozne anemije salmonidov (ISA) ali epizootske hematopoetske nekroze (EHN).]

ali
(®)[- so bile zaklane in eviscerirane.]]

(4)[Posebne zahteve za vrste, dovzetne za VHS in/ali IHN

ali
(") [~ izvirajo iz imenovane ribogojnice.]

ali
() [~ izvirajo iz rib, ki so bile ulovljene v ribogojnici ali na obmogju, ki ga je odobril osrednji pristojni organ kot
obmodje z enakim zdravstvenim statusom kot ribogojnice in obmodja z odobrenimi programi Skupnosti ali
statusom glede [VHS] (") [in] (") [IHN](").]

ali

() [- so bile zaklane in eviscerirane.]]
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2. Zahteve za prevoz in oznacevanje

Spodaj podpisani uradni indpektor potrjujem, da ribji proizvodi iz ribogojstva, navedeni v javnozdravstvenem spriCe-
valu, ki mu je priloZzeno to spri¢evalo, izpolnjujejo naslednje zahteve:

— prevaZajo se v skladu s pogoji, ki ne spreminjajo zdravstvenega statusa proizvoda,
— pakirani in oznageni so bili v skladu z doloé¢bami iz Direktive 91/493/ES, vkljuéno z naslednjimi izjavami:

JINeeviscerirane ribe] (') [in] (') [eviscerirane ribe ali ribji izdelki] (") iz ribogojstva, namenjene za izvoz v Evropsko
skupnost [vkljuéno z obmogji, ki jih odobri Skupnost v zvezi z boleznimi [VHS] (") [in] (") [IHN]()]1("), za nadaljnjo
predelavo [v odobrenih uvoznih sredigéih] (') pred porabo.’

Splosna izjava

Spodaj podpisani uradni inpektor potrjujem, da sem seznanjen z doloébami direktiv Sveta 91/67/EGS in 93/53/EGS ter
Odlo¢be Komisije 2003/858/ES.

RO TP UPT PP PPRPRRTRNE PPN
(Kraj) (Datum)
- T T~
ya ~
, N
/ \\
! Uradni Zig )
\
\ /
N /
~ Phd
(Ime s tiskanimi ¢rkami, kvalifikacije in naziv)
Opombe

(1) Izberite, kot je ustrezno.

(3 Ce proizvodi izvirajo iz ribogojnic ali obmodij, ki so okuzene z EHN in ISA v skladu z ustreznimi smernicami Urada za epizootije, morajo
biti ribe eviscetirane v tretji drzavi e pred odpremo, ali pa morajo biti predelane v odobrenem uvoznem sredigéu v Skupnosti, ne glede na
namembni kraj v EU. Velja le za vrste, dovzetne za EHN ali ISA (glej opombo 3). Izberite, kot je ustrezno.

(3) Za znane vrste, dovzetne za naslednje bolezni, glej spodnjo razpredelnico.

Bolezen Dovzetne gostiteljske vrste (*)
ISA Atlantski losos (Salmo salar), ametikanka (Oncorhynchus mykiss), fjava postrv (Salmo trutta)
EHN Navadni ostriz (Perca fluviatilis), amerikanka (Oncorhynchus mykiss), gorski ostriz (Macquaria australasica),

srebrni plos¢i¢ (Bidyanus bidyanus), gorski galaksid (Galaxias olidus), pravi som (Silurus glanis), somi¢
(letalurus melas) in navadna gambuzija (Gambusia affinis) in druge vrste iz druZine Poeciliidae

VHS Ribe iz druzine Salmonidae, lipan (Thymallus thymallus), ozimica (Coregonus spp.), éuka (Esox lucius),
veliki robec (Scophthalmus maximus), sled in sardelica (Clupea spp.), pacifiki losos (Oncorhynchus spp.),
atlantska trska (Gadus morhua), pacifiSka trska (G. macrocephalus), vahnja (G. aeglefinus) in babica (Onos
mustelus)

IHN Ribe iz druzine Salmonidae, $¢uka (Esox lucius)

(*) In katere koli druge vrste, omenjene v zadnji izdaji Mednarodnega kodeksa za zdravstveno varstvo vodnih Zivali OIE kot dovzetne za
omenjene patogene/bolezni

(%) Posebne zahteve so potrebne v primeru, kadar ima namembna drfava in kraj (drfava &lanica ali del drzave &lanice), haveden v
javnozdravstvenem spri¢evalu, kateremu mora biti priloZeno to spriéevalo, odobren program Skupnosti ali status za virusno hemoragi¢no
septikemijo (VHS) in/ali infekciozno hematoposetsko nekrozo (IHN). Velja le za vrste, dovzetne za EHN in/ali IHN. Ce ni mogode izpolniti
nobene od treh moznosti, mora biti namembni kraj ali odobreno uvozno sredis¢e ali drzava ¢lanica oziroma del drzave élanice brez
odobrenega statusa ali programa Skupnosti v zvezi z VHS in/ali IHN. Izberite, kot je ustrezno.
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PRILOGA IV
LPRILOGA V

veterinarsko sprievalo za uvoz ribjih proizvodov iz ribogojstva v Evropsko skupnost (ES) za neposredno prehrano
ljudi

Reference code No ORIGINAL

Reference code No of
public health certificate

Opomba za uvoznika:

To spricevalo spremlja zaklane ribe iz ribogojstva, ki niso namenjene za nadaljnje postopke predelave v Skupnosti, ki
posegajo v anatomsko celovitost ribe, pred dajanjem na trg za prehrano ljudi.

To spriéevalo je izdelano samo v veterinarske namene, izvirnik mora biti priloZen posSiljki, dokler ta ne prispe ha mejno
kontrolno tocko. Spricevalo mora biti priloZeno k spricevalu, izdanemu v skladu z Direktivo Sveta 91/493/ES.

1. Potrdilo o zdravstvenem stanju Zivali za uvoz ribjih proizvodov iz ribogojstva za neposredno prehrano ljudi v
Evropsko skupnost

Spodaj podpisani uradni inSpektor potrjujem, da izvirajo ribji proizvodi iz ribogojstva, navedeni v javnozdravstvenem
spricevalu, ki mu je prilozeno to spricevalo, iz rib, ki ob Gasu [zbiranja] (') [zakola] (') [nakladanja](") niso kazale
nobenih kliniénih znakov bolezni.

Splosna izjava

Spodaj podpisani uradni in$pektor potrjujem, da sem seznanjen z dolo¢bami direktiv Sveta 91/67/EGS in 93/53/EGS ter
Odlogbe Komisije 2003/858/ES.
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ODLOCBA KOMISIJE
z dne 27. decembra 2004

o spremembi Odlocbe 2001/497[ES glede uvedbe alternativnega sklopa standardnih pogodbenih
klavzul za prenos osebnih podatkov v tretje drZave

(notificirana pod dokumentarno Stevilko K(2004) 5271)
(Besedilo velja za EGP)

(2004/915/ES)

KOMISIJA EVROPSKIH SKUPNOSTI JE -

ob upostevanju Pogodbe o ustanovitvi Evropske skupnosti,

ob upostevanju Direktive Evropskega parlamenta in Sveta
95/46/ES z dne 24. oktobra 1995 o varstvu posameznikov
pri obdelavi osebnih podatkov in o prostem pretoku takih
podatkov (1) ter zlasti ¢lena 26(4) Direktive,

ob upostevanju naslednjega:

Da bi pospesili prenos podatkov iz Skupnosti je zaze-
leno, da upravljavci zagotovijo globalen prenos podatkov
po enotnem sklopu pravil o varstvu podatkov. Ce ni
globalnih standardov za varstvo podatkov, zagotovijo
standardne pogodbene klavzule pomembno orodje, ki
omogoca prenos osebnih podatkov iz vseh drzav ¢lanic
po skupnem sklopu pravil. Odlocba Komisije
2001/497/ES z dne 15. junija 2001 o standardnih
pogodbenih klavzulah za prenos osebnih podatkov v
tretje drzave v skladu z Direktivo 95/46[ES (?) zato
dolo¢a vzorec sklopa standardnih pogodbenih klavzul,
ki zagotavlja ustrezno zaCito prenosa podatkov v tretje
drzave.

Po sprejetju te odlocbe je bilo pridobljenih veliko izku-
Senj. Poleg tega je koalicija poslovnih zdruZenj(®) pred-
lozila sklop alternativnih standardnih  pogodbenih
klavzul, ki so oblikovane tako, da lahko zagotavljajo

() UL L 281, 23.11.1995, str. 31. Direktiva, kakor je bila nazadnje

spremenjena z Uredbo (ES) $t. 1883/2003 (UL L 284, 31.10.2003,
str. 1).

(3 UL L 181, 4.7.2001, str. 19.
(*) Mednarodna trgovinska zbornica (ICC), Poslovni svet Japonske v

Evropi (JBCE), Evropsko zdruZenje industrije informacijske in komu-
nikacijske tehnike in tehnologije (EICTA), Odbor za EU Ameriske
gospodarske zbornice v Belgiji (Amcham), ZdruZenje britanske indu-
strije (CBI), Okrogla miza za mednarodno komunikacijo (ICRT) in
Evropska federacija zdruzenj za direktni marketing (FEDMA).

enakovredno raven varstva podatkov kot jo dolocajo
standardne  pogodbene  klavzule iz Odlocbe
2001/497|ES, Ceprav uporabljajo razlicne mehanizme.

Ker je uporaba standardnih pogodbenih klavzul za
mednarodne prenose podatkov prostovoljna, saj so stan-
dardne pogodbene klavzule le ena od ve¢ moznosti, ki jih
predvideva Direktiva 95/46[ES, je treba, da lahko za
zakonito prenasanje osebnih podatkov v tretjo drzavo
izvozniki podatkov v Skupnosti in uvozniki podatkov v
tretjih drzavah svobodno izbirajo med sklopi standardnih
pogodbenih klavzul ali kako drugo pravno podlago za
prenos podatkov. Vendar, ker je vzorec vsak sklop kot
celota, izvoznikom podatkov ni dovoljeno spreminjati
teh sklopov ali jih popolnoma ali delno zdruZevati na
kakrsen koli nacin.

Standardne pogodbene klavzule, ki so jih predlozila
poslovna zdruZenja, si prizadevajo povecati uporabo
pogodbenih klavzul med izvajalci z mehanizmi, kot so
bolj prilagodljive zahteve pri pregledih, natan¢nejsa
pravila v zvezi s pravico do dostopa.

Sedaj predlozeni sklep vsebuje poleg tega, kot alternativo
k sistemu solidarne odgovornosti, dolocene v Odlocbi
2001/497|ES, rezim odgovornosti, ki temelji na obve-
znostih primerne skrbnosti, pri ¢emer sta izvoznik
podatkov in uvoznik podatkov odgovorna za svoje
krsitve pogodbenih obveznosti v razmerju do posamez-
nikov, na katere se nanaSajo osebni podatki. Izvoznik
podatkov je odgovoren tudi za neprizadevnost pri
ugotavljanju, ali je uvoznik podatkov zmozZen izpolniti
svoje pravne obveznosti po klavzulah (odgovornost za
skrbnost pri izbiri, culpa in eligendo), in s tem v zvezi
lahko oseba, na katero se nanaSajo osebni podatki,
ukrepa proti izvozniku podatkov. Izvajanje tocke (b)
klavzule I novega sklopa standardnih pogodbenih klavzul
je s tega vidika posebej pomembna, Se zlasti v zvezi z
moznostjo izvoznika podatkov, da pregleda prostore
uvoznika podatkov ali da zahteva dokaze o zadostnih
financ¢nih sredstvih za izpolnjevanje njegovih obveznosti.
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(6)

Posamezniki, na katere se nanasajo osebni podatki, imajo
pri uveljavljanju pravice v korist tretjega zagotovljeno
vejo udelezbo izvoznika podatkov pri razre$evanju
pritozb posameznikov, na katere se nanaSajo osebni
podatki, pri ¢emer je izvoznik podatkov dolZan stopiti
v stik z uvoznikom podatkov in uresniciti pogodbo v
razumnem roku enega meseca, Ce je to potrebno. Ce
izvoznik podatkov zavrne izvajanje pogodbe in ce
uvoznik podatkov Se naprej nadaljuje s krsitvijo lahko
posameznik, na katerega se nanaSajo osebni podatki,
uveljavlja klavzule proti uvozniku podatkov in ga
nazadnje tozi v drzavi clanici. To sprejetje pristojnosti
in soglasje v zvezi z izpolnjevanjem odlo¢be pristojnega
sodisCa ali organa za varstvo podatkov ne posega v
postopkovne pravice uvoznikov podatkov, uveljavljene
v tretjih drzavah, kot je pravica do pritozbe.

Vendar pa je zaradi preprecevanja zlorabljanja te dodatne
prilagodljivosti  organom za varovanje podatkov
primerno  zagotoviti lazjo prepoved ali zaustavitev
prenosa podatkov na podlagi novega sklopa standardnih
pogodbenih klavzul v tistih primerih, ko izvoznik
podatkov zavrne sprejetje vseh primernih ukrepov za
izvajanje obveznosti pogodbenih klavzul do uvoznika
podatkov ali ko slednji v dobri veri noce sodelovati s
pristojnimi nadzornimi organi za varovanje podatkov.

Uporaba standardnih pogodbenih klavzul ne posega v
uveljavljanje nacionalnih predpisov, sprejetih v skladu z
Direktivo 95/46/ES ali Direktivo 2002//58/ES Evropskega
parlamenta in Sveta z dne 12. julija 2002 (!), o obdelavi
osebnih podatkov in varstvu zasebnosti na podro¢ju elek-
tronskih komunikacij (Direktiva o zasebnosti in elektron-
skih komunikacijah), Se zlasti v zvezi s posredovanjem
poslovnih komunikacij za namene neposrednega trZenja.

Na podlagi omenjenega se lahko varnostni ukrepi, nave-
deni v predlozenih standardnih pogodbenih klavzulah,
Stejejo kot primerni v smislu ¢lena 26(2) Direktive
95/46/ES.

(10) Delovna skupina za varstvo posameznikov pri obdelavi

()
)

osebnih podatkov, ustanovljena v skladu s ¢lenom 29
Direktive 95/46[ES, je posredovala mnenje(?) o ravni
varstva, zagotovljeni s standardnimi pogodbenimi klavzu-
lami, priloZenimi k tej odlocbi, ki je bilo upostevano pri
pripravi te odlocbe.

UL L 201, 31.7.2002, str. 37.

Mnenje $t. 8/2003, dostopno na spletni strani:
http://europa.eu.int/comm)/privacy

(11) Da bi se vrednotilo izvajanje sprememb Odlocbe
2001/497[ES, je primerno, da jih Komisija oceni tri leta
po tem, ko so bile drzave ¢lanice o njih obves¢ene.

(12)  Odlocbo 2001/497[ES je treba ustrezno spremeniti.

(13)  Ukrepi, predvideni s to odlo¢bo, so v skladu z mnenjem
Odbora, ustanovljenega v skladu s ¢lenom 31 Direktive
95/46[ES -

SPREJELA NASLEDNJO ODLOCBO:

Clen 1

Odlocba 2001/497[ES se spremeni:

1. V ¢lenu 1 se doda naslednji odstavek:

,2Upravljavci podatkov lahko izberejo katerega koli od
sklopov I ali I v Prilogi. Vendar pa ne smejo niti spreminjati
klavzul niti kombinirati posameznih klavzul ali sklopov.”

2.V clenu 4 se odstavka 2 in 3 nadomestita z naslednjim
besedilom:

,2.  Za namene odstavka 1, ko upravljavec podatkov
navaja primerne varnostne ukrepe na podlagi standardnih
pogodbenih klavzul iz sklopa II v Prilogi, imajo pristojni
organi za varstvo podatkov pravico do izvajanja svojih
obstoje¢ih pooblastil, da prepovejo ali zacasno ustavijo
prenos podatkov v katerem koli od naslednjih primerov:

(a) zavrnitev uvoznika podatkov, da v dobri veri sodeluje z
organi za varstvo podatkov ali izpolnjuje Ciste obveznosti

po pogodbi;

(b) zavrnitev izvoznika podatkov, da sprejme vse primerne
ukrepe za izvajanje pogodbe proti uvozniku podatkov v
razumnem roku enega meseca od trenutka, ko pristojni
organ za varstvo podatkov obvesti izvoznika podatkov.
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Za namene prvega pododstavka, zlonamerna zavrnitev ali 3. V ¢lenu 5 se prvi stavek nadomesti z naslednjim:

zavrnitev izvajanja pogodbe s strani uvoznika podatkov ne

vklju¢uje primerov, v katerih je sodelovanje ali izvajanje v ,Komisija oceni izvajanje te odlo¢be na podlagi razpolozljivih
nasprotju z obveznimi zahtevami nacionalne zakonodaje, informacij tri leta po njeni notifikaciji in po notifikaciji
veljavne za uvoznika podatkov, ki ne presegajo tega, kar je katere koli njene spremembe drzavam c¢lanicam.”.

potrebno v demokrati¢ni druzbi na podlagi enega od inte-

resov iz ¢lena 13(1) Direktive 95/46]ES, Se zlasti sankcije iz 4. V Prilogi se spremeni naslednje:

mednarodnih infali nacionalnih instrumentov, zahteve za

prijavo davka ali zahteve za porocanje o boju proti pranju 1. Za naslovom se vstavi izraz ,SKLOPI“.

denarja.

2. K tej odlocbi se doda besedilo iz Priloge.

Za namene tocke (a) prvega pododstavka lahko sodelovanje Clen 2

zajema zlasti predloZitev opreme za obdelavo podatkov

uvoznika podatkov v pregled ali obveznost upostevanja Ta odlocba se uporablja od 1. aprila 2005.
nasvetov nadzornega organa za varstvo podatkov v Skup- 5

nosti. Clen 3

Ta odlocba je naslovljena na drzave ¢lanice.

3. Prepoved ali zaCasna ustavitev v skladu z odstavkoma
1 in 2 preneha veljati takoj, ko so odstranjeni razlogi za

prepoved ali zacasno ustavitev. V Bruslju, 27. decembra 2004

Za Komisijo
4. Potem ko drzave clanice sprejmejo ukrepe v skladu z i /
odstavki 1, 2 in 3, nemudoma obvestijo Komisijo, ta pa bo Chavrhe McCREEVY
posredovala informacije drugim drzavam ¢lanicam. Clan Komisije
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PRILOGA
»SKLOP II

Standardne pogodbene klavzule za prenos osebnih podatkov iz Skupnosti v tretje drZave (prenosi od uprav-
ljavca k upravljaveu)

Dogovor o prenosu podatkov

med

(ime)

(naslov in drzava sedeza)

v nadaljnjem besedilu ,izvoznik podatkov*

(ime)

(naslov in drzava sedeZa)

(v nadaljnjem besedilu ,uvoznik podatkov’),

posamezno je vsaka stranka ,pogodbenica’; skupaj ,pogodbenici'.

Opredelitev pojmov

V teh klavzulah:

(a) imajo izrazi ,osebni podatki’, ,posebne vrste podatkov/obcutljivi podatki’, ,obdelovati/obdelava’, ,pravljavec’, ,obdelo-
valec’, ,posameznik, na katerega se nanaSajo osebni podatki’ in ,nadzorni organ/organ‘ enak pomen kot v Direktivi
95/46(ES z dne 24. oktobra 1995 (pri ¢emer pomeni ,organ‘ pristojni organ za varstvo podatkov na ozemlju, kjer je
sedez izvoznika podatkov);

(b) .izvoznik podatkov’ pomeni upravljavca, ki prenese osebne podatke;

() ,uvoznik podatkov' pomeni upravljavca, ki soglasa s tem, da prejme od izvoznika podatkov osebne podatke za
nadaljnjo obdelavo v skladu s pogoji teh klavzul, in ki ni podvrzen sistemu tretje drzave za zagotovitev ustreznega
varstva;

(d) klavzule’ pomenijo pogodbene klavzule, ki so samostojen dokument in ne vsebujejo trgovinskih in poslovnih
pogojev, dolocenih s strani pogodbenic v posebnih trgovinskih dogovorih.

Podrobnosti prenosa (kot tudi zajeti osebni podatki) so navedene v Prilogi B, ki je sestavni del klavzul.

I.  Obveznosti izvoznika podatkov

Izvoznik podatkov jamdi in se zavezuje, da:

(a) so bili osebni podatki zbrani, obdelani in preneseni v skladu z zakoni, ki veljajo za izvoznika podatkov;

(b) je sprejel vse primerne ukrepe, s katerimi je ugotovil, da je uvoznik podatkov zmozen izpolniti svoje pravne
obveznosti iz teh klavzul;

(c) uvozniku podatkov zagotovi kopije ustreznih zakonov o varstvu podatkov ali kopije sklicev nanje (kadar so ti
ustrezni in ne vkljuCujejo pravnih nasvetov) v drzavi, v kateri ima izvoznik podatkov sedez, ¢e je to potrebno;
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(d)

—_
&

se odzove na poizvedbe posameznikov, na katere se nanasajo osebni podatki, in organa v zvezi z osebnimi
podatki, ki jih obdela uvoznik podatkov, razen ¢e pogodbenici soglasata, da to stori uvoznik podatkov, v tem
primeru pa se izvoznik podatkov Se vedno odzove v razumni meri in z dosegljivimi podatki, ¢e se uvoznik
podatkov noce ali ne more odzvati. Na poizvedbe se odzove v razumnem ¢asuy;

posameznikom, na katere se nanasajo osebni podatki in ki imajo po klavzuli Il korist tretjega, na njihovo
zahtevo da na voljo kopijo klavzul, razen ¢e klavzule vsebujejo zaupne podatke; v tem primeru ima pravico, da
jih odstrani. Ce so bili podatki odstranjeni, mora izvoznik podatkov pisno obvestiti posameznike, na katere se
nanasajo osebni podatki, o razlogu odstranitve in o njihovi pravici, da na odstranitev opozorijo. Vendar pa
izvoznik podatkov spostuje odlocbo organa v zvezi z dostopom posameznikov, na katere se nanasajo osebni
podatki, do celotnega besedila klavzul, dokler se posamezniki, na katere se nanasajo osebni podatki, strinjajo, da
bodo spostovali tajnost odstranjenih zaupnih podatkov. Izvoznik podatkov zagotovi tudi organu kopijo klavzul,
¢e je to potrebno.

Obveznosti uvoznika podatkov

Uvoznik podatkov jamdi in se zavezuje, da:

@)

(b)

—
&

bo poskrbel za ustrezne tehni¢ne in organizacijske ukrepe in z njimi zas¢itil osebne podatke pred naklju¢nim ali
nezakonitim uni¢enjem ali naklju¢no izgubo, spreminjanjem, nepooblas¢enim posredovanjem ali dostopom in
zagotovil varnostno raven, ustrezno tveganju, ki ga predstavljata obdelava in narava podatkov, ki jih je treba
zalCititi;

bo poskrbel za postopke, ki spostujejo in ohranjajo zaupnost osebnih podatkov, tako da bo vsaka tretja oseba,
pooblascena za dostop do osebnih podatkov, vklju¢no z obdelovalci, spostoval in ohranjal zaupnost in varnost
osebnih podatkov. Vsaka oseba, ki je pod nadzorom uvoznika podatkov, vklju¢no z obdelovalcem podatkov,
mora obdelovati podatke samo v skladu z navodili uvoznika podatkov. Ta dolocba ne velja za osebe, ki jih
zakon ali drugi predpisi pooblas¢ajo ali od njih zahtevajo, da imajo dostop do osebnih podatkov;

nima nobenega razloga za domnevo, da v Casu sprejetja teh klavzul obstajajo kakr$ni koli lokalni zakoni s
precej$njimi Skodljivimi posledicami za jamstva, dolocena s temi klavzulami, in obvesti izvoznika podatkov (ki
prenese to obvestilo organu, Ce je to potrebno), ¢e ugotovi, da taksni zakoni obstajajo;

obdeluje osebne podatke v namene, opisane v Prilogi B, in ima pravno pooblastilo, da daje jamstva in izpolnjuje
obveznosti, dolocene v teh klavzulah;

izvozniku podatkov dolo¢i kontaktno tocko znotraj organizacije, ki je pooblas¢ena, da odgovarja na poizvedbe v
zvezi z obdelovanjem osebnih podatkov, in v dobri veri ter razumnem roku sodeluje z izvoznikom podatkov, s
posameznikom, na katerega se nanasajo osebni podatki, in organom pri vseh takih poizvedbah. Ce izvoznik
podatkov preneha delovati ali Ce sta se tako zmenili pogodbenici, prevzame uvoznik podatkov odgovornost za
ravnanje po dolocbah klavzule I(e);

na njegovo zahtevo izvozniku podatkov priskrbi dokaze o zadostnih finan¢nih sredstvih za izpolnitev svojih
obveznosti iz klavzule III (ki lahko vkljucujejo zavarovanje);

na razumno zahtevo izvoznika podatkov predloZi izvozniku podatkov (ali katerim koli neodvisnim ali nepri-
stranskim in3pekcijskim usluzbencem ali revizorjem, ki jih izbere izvoznik podatkov, uvoznik podatkov pa temu
izboru ne nasprotuje na podlagi utemeljenega razloga) v presojo, pregled infali certificiranje svojo opremo za
obdelovanje podatkov, datoteke in dokumentacijo, potrebno za obdelavo, zaradi preverjanja skladnosti z jamstvi
in obveznostmi v teh klavzulah, ob primernem predhodnem obvestilu in v Casu uradnih ur. Pri zahtevi se
upostevajo vse potrebne odobritve ali privoljenja regulativnega ali nadzornega organa drzave, v kateri ima
uvoznik podatkov sedez, s tem da bo skusal uvoznik podatkov te odobritve ali privoljenja dobiti pravocasno;
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(h) obdeluje osebne podatke po svoji izbiri v skladu:

(i) z zakoni o varstvu podatkov v drzavi, v kateri ima izvoznik podatkov sedez;

(i) z ustreznimi dolocbami (') katere koli odlo¢be Komisije iz ¢lena 25(6) Direktive 95/46[ES, pri Cemer
uvoznik podatkov uposteva ustrezne dolocbe takega pooblastila ali odlocbe in ima sam sedez v drzavi,
na katero se tako pooblastilo ali taka odlocba nanasa, vendar pa ni zajet v takem pooblastilu ali taki odlo¢bi
za namene prenosa(-ov) osebnih podatkov (2, ali

(i) z naceli obdelave podatkov, dolocenimi v Prilogi A.

Uvoznik podatkov ozna¢i izbrano moznost:

Zacetnici uvoznika podatkov: ;

(i) ne razkriva ali prenasa osebnih podatkov upravljavcu podatkov, ki je tretja oseba in je zunaj Evropskega
gospodarskega prostora (EGP), razen ¢e o prenosu obvesti izvoznika podatkov in ¢e

(i) obdeluje upravljavec podatkov, ki je tretja oseba, osebne podatke v skladu z odlocbo Komisije, ki ugotavlja,
da tretja drzava zagotavlja ustrezno zascito; ali

(ii) postane upravljavec podatkov, ki je tretja oseba, podpisnik teh klavzul ali drugega dogovora o prenosu
podatkov, odobrenega s strani pristojnega organa v Evropski uniji; ali

(i) so posamezniki, na katere se nanasajo osebni podatki, dobili priloznost ugovora, potem ko so bili obvesceni
0 namenu prenosa, kategorijah prejemnikov in dejstvu, da lahko imajo drzave, v katere se izvazajo podatki,
drugacne standarde varovanja podatkov; ali

(iv) dajo posamezniki, na katere se nanaSajo osebni podatki, v zvezi z nadaljnjim prenosom obcutljivih
podatkov izrecno soglasje za nadaljnji prenos.

[I. Odgovornost in pravice tretjih oseb

(a) Vsaka pogodbenica odgovarja drugi pogodbenici za $kodo, ki jo povzroci s kakrsno koli krsitvijo teh klavzul.
Odgovornost med pogodbenicama je omejena na dejansko povzroceno $kodo. Dodatne odskodnine (tj. odskod-
nine, s katerimi se pogodbenica kaznuje zaradi neprimernega ravnanja) so izrecno izvzete. Vsaka pogodbenica
odgovarja drugi pogodbenici za $kodo, ki jo povzroci s kakr$no koli krsitvijo teh klavzul. To ne vpliva na
odgovornost izvoznika podatkov po pravu o varstvu podatkov.

Cx

Pogodbenici soglasata, da ima posameznik, na katerega se nanasajo osebni podatki, pravico, da kot tretja oseba
uveljavi to klavzulo in klavzule 1(b), I(d), I(e), 1I(a), II(c), 1I(d), Il(e), 1I(h), I(i), II(a), V, VI(d) in VII zoper uvoznika
podatkov ali izvoznika podatkov za njune krsitve obligacijskih razmerij v zvezi z osebnimi podatki in da v ta
namen prizna pristojnost drzave, v kateri ima izvoznik podatkov sedez. Ce obstajajo domneve o krsitvi s strani
uvoznika podatkov, mora posameznik, na katerega se nanasajo osebni podatki, najprej zahtevati od izvoznika
podatkov, naj primerno ukrepa in uveljavi svoje pravice nasproti uvozniku podatkov; ¢e izvoznik podatkov ne
ravna tako v razumnem roku (v normalnih okolis¢inah je to en mesec), lahko posameznik, na katerega se
nanasajo osebni podatki, uveljavlja svoje pravice neposredno nasproti uvozniku podatkov. Posameznik, na
katerega se nanaSajo osebni podatki, je upravicen do neposrednega ukrepanja zoper izvoznika podatkov, ki
ni sprejel vseh primernih ukrepov, s katerimi bi ugotovil, ali je uvoznik podatkov zmozen izpolniti svoje pravne
obveznosti iz teh klavzul (dokazno breme, da si je za to razumno prizadeval, nosi izvoznik podatkov).

(*) .Ustrezne dolocbe‘ pomenijo dolocbe katerega koli pooblastila ali odlocbe, razen dolocb o izvajanju katerega koli pooblastila ali odlocbe
(ki jih urejajo te klavzule).

(%) Vendar pa ko je izbrana ta moznost, se morajo dolocbe tocke 5 Priloge A v zvezi s pravicami do dostopa, rektifikacije, izbrisa in
ugovora upostevati in imajo prednost pred katero koli primerljivo dolocbo izbrane odlocbe Komisije.
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IV. Zakonodaja, ki se uporablja za klavzule

VL

Te klavzule ureja zakonodaja drzave, v kateri ima izvoznik podatkov sedez, z izjemo zakonov in predpisov,
povezanih z obdelavo osebnih podatkov s strani uvoznika podatkov v klavzuli II(h), ki veljajo samo v primeru,
da se uvoznik podatkov tako odloci v tej klavzuli.

Resevanje sporov s posamezniki, na katere se nanasajo osebni podatki, ali z organom

(a) Pogodbenici se pri sporu ali zahtevku, ki ga vlozZi posameznik, na katerega se nanasajo osebni podatki, ali organ,
v zvezi z obdelavo osebnih podatkov, povezanih s katero koli pogodbenico ali z obema pogodbenicama,
pogodbenici medsebojno obvestita o vsakem takem sporu ali zahtevku in sodelujeta zato, da ga poravnata
po mirni poti in pravocasno.

(b) Pogodbenici soglasata, da se odzoveta na kateri koli splosno dosegljiv nezavezujo¢ postopek mediacije, sprozen s
strani posameznika, na katerega se nanasajo osebni podatki, ali organa. Ce pogodbenici sodelujeta v postopkih,
se lahko odlocita za sodelovanje na daljavo (po telefonu ali elektronski poti). Pogodbenici tudi soglasata, da
bosta premislili o sodelovanju v kateri koli drugi arbitrazi, mediaciji ali drugih postopkih za resevanje sporov, ki
se uporabljajo za spore v zvezi z varstvom podatkov.

(0) Vsaka pogodbenica spostuje odlocbo pristojnega sodis¢a iz drzave, v kateri ima izvoznik podatkov sedez, ali
organa; ta je dokonéna in zoper njo se ni ve¢ mogoce pritoZiti.

Prenehanje

(@ Ce uvoznik podatkov krsi svoje obveznosti po teh klavzulah, lahko izvoznik podatkov zacasno ustavi prenos
osebnih podatkov k uvozniku podatkov, dokler se krsitev ne odpravi ali dokler pogodba ne prencha veljati.

(b) V primeru:

(i) zaCasne zaustavitve prenosa osebnih podatkov k uvozniku podatkov s strani izvoznika podatkov za ve¢ kot
en mesec v skladu z odstavkom (a);

A
=
=

krsitve zakonskih ali uradnih obveznosti v drzavi uvoza s strani uvoznika podatkov zaradi upostevanja teh
klavzul;

(i) resnega in vztrajnega krSenja jamstev ali obveznosti po teh klavzulah s strani uvoznika podatkov;

NS

(iv) koncne odlocitve pristojnega sodis¢a v drzavi, v kateri ima izvoznik podatkov sedez, ali predpisov organa iz
te drzave, zoper katero se ni mogoce ve¢ pritoziti, da je prislo do krsitve klavzul s strani uvoznika podatkov

ali izvoznika podatkov; ali

=

se predloZi peticija za uresnicevanje ali prenehanje delovanja uvoznika podatkov, osebnega ali poslovnega,
vendar se ta peticija ne zavrne v primernem roku za tako zavrnitev v okviru veljavnega zakona; se izda
nalog za likvidacijo; je imenovan prejemnik katerih koli njegovih sredstev; se v primeru bankrota imenuje
skrbnik, ¢e je uvoznik podatkov posameznik; se zacne s strani druzbe predlagana sporazumna poravnava;
ali se zgodi enako v kateri koli pristojnosti

potem ima izvoznik podatkov pravico, brez poseganja v katere koli druge pravice, ki jih lahko ima nasproti
uvozniku podatkov, do odpovedi teh klavzul; v tem primeru se po potrebi obvesti organ. V primerih, zajetih v
(i), (i), ali (iv), je tudi uvoznik podatkov upravi¢en do odpovedi teh klavzul.
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VIL

VIIL

(c) Vsaka pogodbenica lahko odpove te klavzule, ¢e (i) se izda kakr$na koli ustrezna odlo¢ba Komisije v skladu s
clenom 25(6) Direktive 95/46[ES (ali kak$no nadomestno besedilo) v zvezi z drzavo (ali sektorjem le-te), v
katero uvoznik podatkov prenasa podatke in jih obdeluje, ali (i) se Direktiva 95/46/ES (ali kaksno nadomestno
besedilo) za¢ne neposredno uporabljati v taki drzavi.

(d) Pogodbenici soglasata, da ju prenehanje veljavnosti klavzul kadar koli in v kakr$nih koli okoli¢inah ter iz
katerega koli vzroka (razen prenehanja v klavzuli VI(c)) ne odvezuje od obveznosti infali pogojev iz klavzul, ki
zadevajo obdelavo prenesenih osebnih podatkov.

Spreminjanje teh klavzul

Pogodbenice ne smejo spreminjati teh klavzul, razen v primeru posodobitve kakr3nih koli informacij v Prilogi B, pri
cemer obvestijo organ, ¢e je to potrebno. To pogodbenicam ne preprecuje, da dodajo 3e kaksne trgovinske klavzule,
Ce je to potrebno.

Opis prenosa

Podrobnosti o prenosu in o osebnih podatkih so navedeni v Prilogi B. Pogodbenici soglasata, da lahko Priloga B
vsebuje poslovne informacije zaupne narave, ki se ne smejo razkriti tretjim osebam, razen e to zahteva zakon,
pristojni nadzorni organ, agencija ali klavzula I(e). Pogodbenici lahko uporabljata dodatne priloge za zajemanje
dodatnih prenosov, ki se po potrebi predlozijo organu. Druga moznost je, da se Priloga B izpolni tako, da zajema
veckratne prenose.

Datum:

ZA UVOZNIKA PODATKOV ZA TZVOZNIKA PODATKOV
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PRILOGA A
NACELA OBDELAVE PODATKOV

. Omejitev namenov: Osebni podatki se lahko obdelujejo in posledicno uporabljajo ali posredujejo naprej samo v

namene, opisane v Prilogi B, ali ¢e posameznik, na katerega se nanasajo osebni podatki, pozneje dovoli njihovo
uporabo.

. Kakovost in sorazmernost podatkov: Osebni podatki morajo biti tocni in, kjer je to potrebno, azurirani. Podatki

morajo biti primerni, ustrezni in ne pretirani glede na namene, zaradi katerih so preneseni in nadalje obdelani.

. Preglednost: Posamezniki, na katere se nanaSajo osebni podatki, morajo razpolagati z informacijami, potrebnimi za

pravicno obdelavo (kot je informacija o namenih obdelave in o prenosu), razen Ce so tako informacijo Ze dobili od
izvoznika podatkov.

. Varnost in tajnost: Upravljavec podatkov mora pri obdelavi poskrbeti za tehni¢ne in organizacijske varnostne ukrepe,

ustrezne za varstvo osebnih podatkov pred naklju¢nim ali nezakonitim unicenjem ali naklju¢no izgubo, spreminja-
njem, nepooblaséenim posredovanjem ali dostopom. Podatkov ne sme obdelovati nobena oseba, ki deluje pod
vodstvom upravljavca podatkov, vklju¢no z obdelovalcem, razen v skladu z navodili upravljavca.

. Pravica do dostopa, rektifikacije, izbrisa in ugovora: Kot dolo¢a ¢len 12 Direktive 95/46/ES, morajo posamezniki, na

katere se nanasajo osebni podatki, neposredno ali po tretji osebi, priskrbeti osebne informacije, ki jih ima o njih
organizacija, razen pri zahtevah, ki so ocitno neprimerne, temeljijo na nerazumnih rokih, Stevilu, se ponavljajo, ali do
katerih je dostop onemogocen po zakonodaji drzave izvoznika podatkov. Dostopa ni treba odobriti v primeru
predhodne odobritve s strani organa, ¢e obstaja moZznost resnega Skodovanja interesom uvoznika podatkov ali drugih
organizacij, ki zadevajo uvoznika podatkov, in Ce take interese ne prekrijejo interesi ¢lovekovih pravic in temeljnih
svoboscin posameznika, na katerega se nanasajo osebni podatki. Virov osebnih podatkov ni treba identificirati, kadar
to po najboljsih moznih prizadevanjih ni mogoce ali kadar bi bile krsene zakonite pravice drugih oseb. Posamezniki,
na katere se nanasajo osebni podatki, morajo popraviti, spremeniti ali zbrisati svoje osebne informacije, ¢e so neto¢ne
ali obdelane v nasprotju s temi naceli. Ce obstajajo nujni razlogi za dvom v zakonitost odlocitev, lahko organizacija
zahteva nadaljnje obrazlozitve, $e preden pride do rektifikacije, spremembe ali izbrisa. Tretjih oseb, ki so jim bili
razkriti podatki, ni treba uradno obvestiti o kakr$ni koli rektifikaciji, spremembi ali izbrisu, ¢e predstavlja to izjemen
napor. Posameznikom, na katere se nanasajo osebni podatki, naj bo omogoceno tudi, da na nujni zakonski podlagi v
zvezi z njihovim posebnim polozajem ugovarjajo obdelavi podatkov, ki se nanasajo nanje. Dokazno breme za vsako
zavrnitev nosi uvoznik podatkov, posameznik, na katerega se nanaSajo osebni podatki, pa lahko pred organom vedno
spodbija to zavrnitev.

. Obcutljivi podatki: Uvoznik podatkov sprejme dodatne ukrepe (npr. tiste, povezane z varnostjo), ki so potrebni za

varstvo takih obcutljivih podatkov, v skladu z obveznostmi v klavzuli IL

. Podatki, ki se uporabljajo v namen trZenja: Kjer so podatki obdelani v namen neposrednega trZenja, naj obstajajo

ucinkoviti postopki, ki posamezniku, na katerega se nanaSajo osebni podatki, dovoljujejo, da kadar koli izbere
moznost, da se njegovi podatki ne uporabljajo v taksne namene.

. Avtomatizirane odlocitve: V ta namen pomeni ,avtomatizirana odlocitev' odlocitev izvoznika podatkov ali uvoznika

podatkov, ki ima pravne ucinke za posameznika, na katerega se nanasajo osebni podatki, ali ki nanj v precej$nji meri
vpliva, ter temelji zgolj na avtomatizirani obdelavi osebnih podatkov za ocenitev nekaterih osebnih vidikov, ki se nanj
nanasajo, kot so na primer njegova delovna uspesnost, kreditna sposobnost, zanesljivost, njegovo vedenje idr. Uvoznik
podatkov ne sprejema avtomatiziranih odlocitev, povezanih s posameznikom, na katerega se nanasajo osebni podatki,
razen ko:

(a) (i) take odlocitve sprejme uvoznik podatkov pri sklenitvi ali izvajanju pogodbe s posameznikom, na katerega se
nanasajo osebni podatki; in

(ii) ima posameznik, na katerega se nanaSajo osebni podatki, priloznost, da se posvetuje o ustrezni avtomatizirani
odlo¢itvi s predstavnikom pogodbenice, ki je sprejela tako odlocitev, ali drugace poda izjavo tej pogodbenici;

ali

b) kjer zakonodaja, ki velja za izvoznika podatkov, to drugace doloca.
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PRILOGA B
OPIS PRENOSA
(Izpolnijo pogodbenice)

Posamezniki, na katere se nanasajo osebni podatki

Preneseni osebni podatki zadevajo naslednje viste posameznikov, na katere se nanaSajo osebni podatki:

Nameni prenosa[-ov]

Prenos se naredi v naslednje namene:

Kategorije podatkov

Preneseni osebni podatki vplivajo na naslednje kategorije podatkov:

Prejemniki

Preneseni osebni podatki se lahko posredujejo le naslednjim prejemnikom ali kategorijam prejemnikov:

Obéutljivi podatki (Ce je primerno)
Preneseni osebni podatki vplivajo na naslednje kategorije obcutljivih podatkov:

Informacije o registracijah varstva podatkov izvoznika podatkov (¢e obstajajo)

Dodatne uporabne informacije (omejitve pri shranjevanju in druge ustrezne informacije)

Kontaktne tocke za poizvedbe

Uvoznik podatkov Izvoznik podatkov
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PONAZORITVENE TRGOVINSKE KLAVZULE (NEOBVEZNO)

Placilo odskodnine med izvoznikom podatkov in uvoznikom podatkov:

,Pogodbenici si medsebojno povrneta odskodnino in prevzameta odgovornost za kakr$ne koli izdatke, placila, odskod-
nino ali izgubo, ki jih povzroci ena pogodbenica drugi pogodbenici zaradi krsitve katere koli dolocbe teh klavzul.
Placilo odskodnine je odvisno od tega, da (a) pogodbenica(-e), ki se ji(m) povrne odskodnina (,odskodovanka(-ke)),
pravocasno obvesti(-jo) drugo(-e) pogodbenico(-e) (,odskodovalka(-ke)) o zahtevku, (b) ima(5jo) odskodovalka(-ke)
izkljuéen nadzor nad obravnavo in poravnavo vsakega takega zahtevka in da (c) odskodovanka(-ke) zagotovi(-jo)
odskodovalki(-kam) primerno sodelovanje pri obrambi takega zahtevka.‘

Resevanje spora med izvoznikom podatkov in uvoznikom podatkov (seveda lahko pogodbenici uporabita kateri koli drug mehanizem
drugacnega resevanja sporov ali klavzulo sodne pristojnosti):

,Ce pride do spora med uvoznikom podatkov in izvoznikom podatkov v zvezi s kakr$no koli domnevno krsitvijo
katere koli dolocbe v teh klavzulah, ta spor dokonc¢no resi eden ali ve¢ imenovanih arbitrov po arbitraznih pravilih
Mednarodne trgovinske zbornice. Kraj arbitraze je [ ]. Stevilo arbitrov je [ ].

Razdelitev stroskov:

,Vsaka pogodbenica izpolni svoje obveznosti po teh klavzulah na svoje stroske.

Posebna klavzula o prenehanju pogodbe:

,Uvoznik podatkov mora v primeru prenchanja veljavnosti teh klavzul takoj vrniti vse osebne podatke in vse kopije
osebnih podatkov, za katere veljajo te klavzule, izvozniku podatkov ali, po izbiri izvoznika podatkov, uniciti vse kopije
omenjenega in izvozniku podatkov potrditi, da je bilo to storjeno, razen ¢e uvozniku podatkov njegova nacionalna
zakonodaja ali lokalni zakonodajalec preprecuje, da unici ali vrne vse ali del takih podatkov, pri ¢emer ostanejo podatki
zaupni in se ne bodo aktivno obdelovali za noben namen. Uvoznik podatkov se strinja, ¢e to zahteva izvoznik
podatkov, da dovoli izvozniku podatkov ali inspekcijskemu usluzbencu, ki ga izbere izvoznik podatkov, uvoznik
podatkov pa temu utemeljeno ne nasprotuje, dostop do svojih prostorov, ob predhodnem obvestilu in v ¢asu uradnih
ur preveriti, ali je bilo to storjeno.”
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EVROPSKA CENTRALNA BANKA

SMERNICA EVROPSKE CENTRALNE BANKE
z dne 16. decembra 2004

o spremembah Smernice ECB[2004/13 o opravljanju storitev na podro&ju upravljanja rezerv v eurih
preko Eurosistema za centralne banke v drzavah zunaj Evropske unije, za drZave zunaj Evropske
unije in za mednarodne organizacije

(ECB/2004/20)
(2004/916/ES)

SVET EVROPSKE CENTRALNE BANKE JE - SPREJEL NASLEDNJO SMERNICO:

ob upostevanju Statuta Evropskega sistema centralnih bank in
Evropske centralne banke ter zlasti ¢lena 12(1), ¢lena 14(3) in Clen 1

¢lena 23 Statuta,
Smernica ECB[2004/13 se spremeni, kot sledi:

ob upostevanju naslednjega:

1. Naslov se nadomesti z naslednjim:

(1)  Stranke, za katere se lahko opravljajo storitve Eurosi-
stema na podro¢ju upravljanja rezerv skladno s Smernico ~Smernica Evropske centralne banke z dne 1. julija 2004
ECB/2004/13 ('), so drZave zunaj Evropske unije (zunaj o opravljanju storitev na podro&ju upravljanja rezerv v
EU), centralne banke ali denarne oblasti v drzavah zunaj eurih preko Eurosistema za centralne banke in driave
EU in mednarodne organizacije. zunaj euroobmodja in za mednarodne organizacije

(ECB[2004/13)*.

2. Clen 1 se spremeni, kot sledi:

(2)  Svet ECB glede na nedavni razvoj dogodkov in po
dodatni oceni meni, da bi bilo koristno razsiriti oprede-
litev stranke tako, da bi vkljucili tudi drzave ¢lanice, ki
niso sprejele eura, in njihove nacionalne centralne banke
(NCB). Smernico ECB/2004/13 bi bilo torej treba

ustrezno spremeniti. . . .
(a) prva alinea se nadomesti z naslednjo:

(3)  V skladu s ¢lenom 12(1) in ¢lenom 14(3) Statuta so ,vse vrste ban¢nih poslov  vkljuCujejo opravljanje
smernice ECB sestavni del prava Skupnosti — storitev Eurosistema na podrodju upravljanja rezerv za
centralne banke in drZave zunaj euroobmodja in za

() Smernica 2004/546/ES Evropske centralne banke (UL L 241, mednarodne organizacije v zvezi z upravljanjem rezerv

13.7.2004, str. 68). teh centralnih bank, drzav in mednarodnih organizacij,;
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(b) Cetrta alinea se nadomesti z naslednjo: Clen 3
,.stranka’ pomeni katero koli drzavo (vkljucujo¢ kateri Naslovniki
koli javni organ ali drzavno agencijo), katero koli
centralno banko ali denarno oblast zunaj euroobmodja Ta smernica je naslovljena na NCB drzav ¢lanic, ki so sprejele
ali katero koli mednarodno organizacijo, za katero ¢lan euro.

Eurosistema opravlja storitve Eurosistema na podrocju
upravljanja rezerv,”;

(c) zadnja alinea se ¢rta. V Frankfurtu na Majni, 16. decembra 2004

Clen 2
Za Svet ECB
Predsednik ECB
Ta smernica za¢ne veljati 22. decembra 2004. Jean-Claude TRICHET

Zacetek veljavnosti
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POPRAVKI

Popravek k Uredbi Komisije (ES) $t. 1974/2004 z dne 29. oktobra 2004 o spremembi Uredbe (ES) st. 795/2004,

ki dolo¢a natantne predpise za izvajanje enotne placilne sheme, ki je predvidena v Uredbi Sveta (ES) st.

1782/2003 o skupnih pravilih za sheme neposrednih podpor v okviru skupne kmetijske politike in o uvedbi
nekaterih shem podpor za kmete

(Uradni list Evropske unije L 345, z dne 20. novembra 2004)

Na strani 91, ¢len 2, drugi odstavek:
namesto: ,razen ¢len 1, tocka 21,

beri: ,razen ¢len 1, tocka 22,
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